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The Great Doxology

The Great Doxology

Glory to thee, who hast shown forth the Light. Glory to
God 1n the highest, and on earth peace, good will among
men.

We hymn thee, we bless thee, we worship thee, we glorify
thee, we give thanks unto thee for thy great glory.

O Lord King, heavenly God, Father Almighty; O Lord, the
only-begotten Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that takest
away the sin of the world, have mercy on us, thou that
takest away the sins of the world.

Receive our prayer, thou that sittest at the right hand of the
Father, and have mercy on us.

For thou only art holy, thou only art the Lord, O Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Every day will T bless thee, and T will praise thy name
forever; yea, forever and ever.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.

Blessed art thou, O Lord, the God of our fathers, and
praised and glorified 1s thy name forever. Amen.

Let thy mercy be upon us, O Lord, even as we have set our
hope on thee.

Blessed art thou, O Lord; teach me thy statutes. (#irice)
Lord, thou hast been our refuge from generation to
generation. | said: Lord, be merciful unto me; heal my soul,
for I have sinned against thee.
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The Great Doxology

+

Lord, I have fled unto thee: teach me to do thy will, for
thou art my God.

For with thee 1s the fountain of life: in thy light shall we see

light.

O continue thy mercy unto them that know thee.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on us.

(thrice)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Holy Immortal: have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on us.
The Doxology is part of Orthros. On Sundays of the resurrection, we chant the following
traparion if the tone for the day is 1, 2, 3, or 4:

Troparion in Tone 4

Today 1s salvation come into the world. Let us sing praises to
Him who arose from the grave, the Author of our life; for having
by Death destroyed death, He hath given us victory and great
mercy.

On Sundays of the resurrection, if the tone for the day is 5, 6, 7, or 8, the following
troparion is sung:

Troparion in Tone 8

Having risen from the tomb, and having burst the bonds of hades,
thou didst loose the condemnation of death, O Lord, releasing all
mankind from the snares of the enemy. Having manifested
thyself to thine Apostles, thou didst send them forth to proclaim
thee; and through them thou hast granted thy peace unto the
civilized world, O thou who alone art plenteous in mercy.
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Opening Dialog

Deacon:

PriesT:

Deacon:

Priest:

Deacon:

PriesT:

Dreacon:

The Preparation and Opening Dialog
for the Divine Liturgy

The priest and the deacon stand together before ihe holy table, the priest, prays
the following quietly:

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, who art everywhere
present and fillest all things, the Treasury of good things and Giver of
life: Come, and abide in us, and cleanse us from every stain, and save our
souls, O good One.'

The priest and the deacon make three bows while the priest says:

Glory to God in the highest, and on earth peace, good will among men.
{twice)

O Lord, thou shalt open my lips, and my mouth shall declare thy praise.
{once)

The priest kisses the gospel book and the holy table and afier the deacon kisses
the holy table he says:

It is time for the Lord to act. Bless, holy master.

The priest makes the sign of the cross over the deacon’y head, saying:
Blessed is our God, always, now and ever, and unto ages of ages.
Amen. Pray for me, holy master.

The Lord direct thy steps unto every good work.
Remember me, holy master.

The priest blesses the deacon saying:

The Lord God remember thee in his kingdom, always, now and ever, and
unto ages of ages.

Amen.

The deacon exits the sanctuary and makes three melanias before the holy doors,
sayving each time:

O Lord, thou shalt open my lips, and my mouth shall declare thy praise.

' From Pascha through its leavetaking, Christ is risen from the dead... thrice. From the
Ascension to the day before Pentecost, the apolytikion of the Ascension.
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The Divine Liturgy

The Beginning of the Divine Liturgy of
Saint John Chrysostom
Bless, master.

The priest lifis the gospel book, and making the sign of the cross over the
antiminsion upon the altar, says aloud:

Blessed 1s the kingdom of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

The Litany of Peace
In peace, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the peace from above and the salvation of our souls, let
us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the peace of the whole world, the good estate of the
holy churches of God, and the union of all, let us pray to
the Lord.

Lord, have mercy.

For this holy house and those who with faith, reverence and
fear of God enter therein, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our father and metropolitan, N., (and our bishop, N..)
the honorable presbytery, the diaconate in Christ, all the
clergy and the people, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.
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! The Divine Liturgy

d DEACON:

For our country, its president (or appropriate head of state),
civil authorities and armed forces, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this city and every city and countryside and the faithful
who dwell therein, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For healthtul seasons, abundance of the fruits of the earth
and peaceful times, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For travelers by sea, by land and by air, the sick, the
suffering, the captive, and for their salvation, let us pray to
the Lord.

Lord, have mercy.

For our deliverance from all tribulation, wrath, danger and
necessity, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us; save us, have mercy on us; and keep us, O God,
by thy grace.

Lord, have mercy.

Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most
blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves and
each other and all our life unto Christ our God.

To thee, O Lord.
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The Divine Liturgy

The deacon moves to stand before the icon of the Christ while the priest says the
praver of the first antiphon.

O Lord our God, whose might is beyond compare, whose glory is
incomprehensible, whose mercy is boundless, and whose love
toward mankind is ineffable: do thou thyself, O Master, in thy
tender compassion look down upon us and upon this holy house,
and grant us and those who pray with us thy rich mercies and
compassions.

For unto thee are due all glory, honor and worship to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto ages of ages.

Amen.

Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour,
save us.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour,
save us.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour,
save us.

At the conclusion of the antiphon, the deacon again stands before the holy
doars, lifts his orarion, and intones the following litany.

The Little Litany
The people may sit.>
Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

5 In some parishes the congregants stand throughout the Divine Liturgy.
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! The Divine Liturgy

d DEACON:

Help us; save us, have mercy on us; and keep us, O God,
by thy grace.

Lord, have mercy.

Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most
blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves and
cach other and all our life unto Christ our God.

To thee, O Lord.

The deacon maoves to stand before the icon of the Theotokos while the priest says
the praver of the second antiphon:

O Lord our God, save thy people, and bless thine inheritance;
preserve the fullness of thy Church, sanctify those who love the
beauty of thy house, glorify them in recompense by thy divine
power, and forsake us not who hope on thee.

For thine 1s the might, and thine 1s the kingdom and the
power and the glory of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

The Second Antiphon

The people stand.

Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who
sing to thee: Allelua. (rwice)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who
sing to thee: Alleluia.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.
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The Divine Liturgy

Dreacon:

CHOIR:

Deacon:

CHOIR:

Deacon:

PRrIEST:

Only-begotten Son and Word of God, who art immortal,
who for our salvation deigned to be incarnate of the holy
Theotokos and ever-virgin Mary, and without change
became man; and wast crucified, O Christ our God, and
trample down death by death; who art one of the Holy
Trmity, glorified together with the Father and the Holy
Spirit: save us.

At the conclusion of the aniiphon, the deacon again stonds before the holy
doors, lifts his orarion, and intones the following litony.

The Little Litany
The people may sit.

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us; save us; have mercy on us; and keep us, O God,
by thy grace.

Lord, have mercy.

Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most
blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves and
cach other and all our life unto Christ our God.

To thee, O Lord.

The deacon enters the sanctuary and bows 1o the priest, while the priest says the
prayer of the third antiphon:

O thou who hast granted us to make these common supplications
in one accord, and dost promise that when two or three are
gathered together in thy name thou wilt grant their requests: do
thou also now fulfill the desires and petitions of thy servants as
may be most expedient for them, granting us in this age the
knowledge of thy truth and in the age to come, life everlasting.
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! The Divine Liturgy

i Priest:

i Dreacon:

For thou art a good God and lovest mankind, and unto thee
we ascribe glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

The Entrance

The choir sings the apolytikion of the third antiphon. Preceded by the servers,
the priest and deacon malke the entrance, saying as they go:

Let us pray to the Lord.

The people stand.

O Master, Lord our God, who hast appointed in heaven orders and
hosts of angels and archangels for the service of thy glory: Cause
that with our entrance there may be an entrance of holy angels
serving with us and glorifying thy goodness. For unto thee are due
all glory, honor and worship to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen. Bless, master, the holy entrance.

The priest blesses toward the east, saying:

Blessed is the entrance to thy holy ones, always, now and ever, and
unto ages of ages.

Amen.

The deacon doffers the gospel book for the priest to kiss, when the choir has
finished the chanting of the apolvtikion, he elevates the gospel book, saying with
a loud voice:

Wisdom! Stand upright!
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The Divine Liturgy

The Entrance Hymn

Come, let us worship and fall down before Christ. Save us,
O Son of God, ...}

(Ordinary Sundays) ...who art risen from the dead, who sing to
thee: Allelua.

(Weekdays) ...who art wondrous in the saints, who sing to
thee: Alleluia.

The priest and deacon enter the sanctuary and replace the gospel book on the
antimension.

The choir then sings the appointed apolytikia and kontakion (refer to weekly
bulletin).

Meanwhile the priest says the prayer of the thrice-holy hymmn:

O holy God, who restest among the holy ones, who art hymned by
the seraphim with the thrice-holy cry and glorified by the cherubim
and worshipped by every heavenly power, who out of nothing hast
brought all things into being, who hast created man according to
thine own image and likeness and hast adommed him with thine
every gift; who givest to him that asketh wisdom and
understanding, who despisest not the sinner but hast appointed
repentance unto salvation, who hast vouchsafed unto us, thy
humble and unworthy servants, even in this hour, to stand before
the glory of thy holy altar and to offer the worship and praise
which are due unto thee: Thyself, O Master, receive even from the
mouth of us sinners the thrice-holy hymn and wvisit us in thy
goodness. Pardon us every transgression both voluntary and
involuntary; sanctify our souls and bodies; and grant us to serve
thee in holiness all the days of our life, through the intercessions of
the holy Theotokos and of all the saints, who from the beginning of
the world have been well-pleasing unto thee.

* Chant the appointed phrase for the day or feast.




2 NT ol

JAL dad;
Sl G 4 Biall Uiglhs UShe maaall 38755 3405 1 4l
all Biall BR3 «l 5291 0 Ga al8 G b (4l SR )

A GBS A0 apn b Cume 5 Ba b (551 )

ass¥I e G168 ) o ) s ST ) Sty Ge & RS
(a8 500 ) £ AT D) SIS o sk B0 B

a

A0 gl sl ) (e gl el 8 el e g3 AN G
s il A g o A S0y i G Sl il
Alliay 4y sla o Gl Bl 3 A B aaall e LR Y £ oA
(s Gl 0 s gy Ak UM g G b e gty A5
0N el e eVAY dae GAT Gl e b padall g aiay O
analhy 3 Al A a380 (eNE 4aihe ada el Und dellll ola 3 Cal
Clialt ol slaall a0 Ul Ul gl (o 05 LD G cd el
Uisid (G T8 3 Gosh o 08 U Dby eladliay LSS« pundl
Al a1 35 cleliny Liba SO 38 L sl G U sl

A il Gl il pes

A3l

:C{tlﬁj'l

Ao ¥

ol LT 55l i L) Y1 5




The Divine Liturgy 11

Dreacon:

Dreacon:

CHOIR:

Following the kontakion, the deacon, standing ai his place at the holy table, says
to the priest:

Bless, master, the time of the thrice-holy.

Standing in the midst of the holy doors, facing the people, the deacon lifis his
ararion and says:

Let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For holy art thou, O our God, and unto thee we ascribe
glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever ...

The deacon stands in the holy doors, fucing the people, lifts his orarion and
says:

... and unto ages of ages.
Amen.
Thrice-Holy Hymn

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on us.
(thrice)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Holy Immortal: have mercy on us.

With strength. (/n Greek: Dynamis.)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on us.

On Christmas, Epiphany, Lazarus Saturday, the Vesperal Divine Liturgy on Holy
Saturday, Pascha, Bright Week, the leavetaking of Pascha, Pentecost, in place of
the thrice-holy shall be sung:

As many of you as have been baptized into Christ have put on
Christ. Alleluia.
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The Divine Liturgy 12

On feasts of the Holy Cross — the Elevation on September 14, Veneraiion on the
Third Sunday of Great Lent; and the Procession on August [ — in place aof the
thrice-holy shall be sung:

We venerate thy cross, O Master, and thy holy resurrection we
glorify.

Before the choir finishes the singing of the thrice-holy hvmmn, or its appointed
replacement, the priest and deacon say the thrice-holy hvmn, quietly at the holy
table as they make three metanias. After that, the deacon says to the priest:

Command, master.

The priest and deacon proceed to the high place as the priest says:

Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

The deacon points to the throne at the high place with his orarion and says:
Bless, master, the throne on high.

The priest faces the throne at the high place, and with outspread hands, says:
Blessed art thou on the throne of the glory of thy kingdom, who art

enthroned upon the cherubim, always, now and ever, and unto ages
of ages.

Amen.*

* During the time of the thrice-holy hymn or chanting of the prokeimenon'epistle, the deacon
censes around the holy table.




i ’fj‘;‘;ﬂw S VY wldsls uw MIQJ el

anaal alielialy A48 B alplea)

28 o

Mfﬂwwgwmu i rwmruufwf@yw J;ff%mu Lﬁ.&

m LA

ol G S i1 o iy 20 SE s Gla ) il ST sy
L iy S

LG i) [T ) s, Gy Sl s
Ldadh § R g &

PR

sl sl s (L £ 2t s S K1
OV o T8 an sl e Sl L e ade pe e o Es
wﬁhﬂ R s Q"J" dS;

4 Ol

1 JER ol ADR G 75 5T pnniil] ST e s 30 G535 01 s AT




The Divine Liturgy

Dreacon:

ReADER:

Deacon:

READER:
Deacon:

ReADER:

Prigst:

CHOIR:

Dreacon:

Prigst:

The Liturgy of the Word

The Reading of the Epistle

The people may sit.

After the choir has finished singing, the deacon turns to face the reader, lifts his
ararion and says:

Let us attend.

Announces the prokeimenon of the epistle.

Wisdom.
Announces the title of the epistle.

Let us attend.

Chants the epistle for the day (see the weekly bulletin). When the reader
is finished the priest says fo the reader:

Peace be to thee that readest.
Allelwa. (thrice)

Prayer Before the Gospel

Let us pray to the Lord. Lord, have mercy.
During the reading of the epistle, the priest and deacon pray quietly.

[Mlumine our hearts, O Master who lovest mankind, with the pure
light of thy divine knowledge, and open the eyes of our mind to the
understanding of thy gospel teachings; implant in us also the fear
of thy blessed commandments, that trampling down all carnal
desires, we may enter upon a spiritual manner of living, both
thinking and doing such things as are well-pleasing unto thee. For
thou art the Illumination of our souls and bodies, O Christ our God,
and unto thee we ascribe glory, together with thine unoriginate
Father and thine all-holy, good and life-giving Spirit, now and
ever, and unto ages of ages. Amen.
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The Divine Liturgy

The deacon bows before ihe priest and says:

Deacon:  Bless, master, him who proclaimeth the good tidings of the holy,
glorious apostle and evangelist, V.

The priest blesses the deacon, saying:

May God, through the prayers of the holy, glorious apostle and
evangelist, V., enable thee to proclaim the good tidings with great
power, to the fulfillment of the gospel of his beloved Son, our Lord
Jesus Christ.

Deacon:  Amen. Amen. Amen. Let it be to me according to thy word.

The deacon receives the gospel book from the priesi, placing his orarion over
the book, kissing the right hand of the priest and saying:

The Reading of the Gospel

The people stand.
Wisdom. Stand upright. Let us hear the holy gospel.
The priest blesses the people, saying:

Prest:  Peace be to all.

CHOIR: And to thy spirit.

Deacon:  The reading from the holy gospel according to N.
CHOIR: Glory to thee, O Lord. Glory to thee.

Deacon:  Letus attend.
The priest or deacon reads the appointed gospel (see the weekly bulletin).
Glory to thee, O Lord. Glory to thee.

The priest replaces the gospel book upon the antiminsion.

The people may sit Lo hear the homily.
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The Divine Liturgy

Dreacon:

The Liturgy of the Faithful’

The priest makes the sign of the cross over the antiminsion with the gospel book
and places it upright before the tabernacle. Then, the priest unfolds the
antiminsion as the deacon says:

Help us; save us, have mercy on us; and keep us, O God,
by thy grace. Wisdom.

That guarded always by thy might we may ascribe glory
unto thee to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Amen.

The people stand.

The Cherubic Hymn

Let us, who mystically represent the cherubim and sing the
thrice-holy hymn to the life-giving Trinity, now lay aside
all carthly care.

As the choir sings the cherubic hymmn, the priest bows low at his place before the
holy table and quietly savs the following prayer.

No one who is bound with the desires and pleasures of the flesh is
worthy to approach or to draw nigh or to serve thee, O King of glory,
for to serve thee is a great and fearful thing even to the heavenly
powers. Nevertheless through thine unspeakable and boundless love
toward mankind thou didst become man, yet without change or
alteration, and as Master of all didst take the name of our High Priest
and deliver unto us the ministry of this liturgical and bloodless
sacrifice.

* If there are Catechumens in the parish, the prayer of the Catechumens may be added here.
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The Divine Liturgy 16

For thou alone, O Lord our God, rulest over those in heaven and on
carth, who art bome on the throne of the cherubim, who art Lord of
the seraphim and King of Isracl, who alone art holy and restest in the
holy ones. Wherefore I implore thee who alone art good and art ready
to listen: Look down upon me, the sinner and thine unprofitable
servant, and cleanse my soul and my heart from an evil conscience,
and by the power of thy Holy Spirit enable me, who am endued with
the grace of the priesthood, to stand before this thy holy table, and
perform the sacred mystery of thy holy and immaculate Body and
precious Blood. For I draw near unto thee, and bowing my neck I
pray thee. Turn not thy face from me, neither cast me out from among
thy children; but vouchsafe that these gifts may be offered unto thee
by me, thy sinful and unworthy servant; for thou thyself art he that
offereth and is offered, that accepteth and is distributed, O Christ our
God, and unto thee we ascribe glory, together with thine unoriginate
Father, and thine all-holy and good and life-giving Spirit, now and
ever, and unto ages of ages. Amen.

The priest and deacon, with their hands raised upwards, stand at their places at
the holy table and say the cherubic hymn three times, making a metania each
tfime.

Let us, who mystically represent the cherubim and sing the
thrice-holy hymn to the life-giving Trinity, now lay aside all
earthly care,

That we may receive the King of all invisibly escorted by the
angelic hosts. Alleluia, alleluia, alleluia.

The priest censes around the holy table, the sanctuary and the clergy, and from
the the holy doors, the iconastasis and the people, saying:

In that we have beheld the resurrection of Christ, let us worship the
holy Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do we adore, O
Christ, and thy holy resurrection we praise and glorify: for thou art
our God, and we know none other beside thee; we call upon thy
name. O come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy
resurrection. For lo, through the cross is joy come into all the
world. Ever blessing the Lord, let us sing his resurrection: for in
that he endured the cross for us he hath destroyed death by death.
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The Divine Liturgy 17

On Sundays that are feasts of the Lord or on weekdays, this prayer is replaced
by “O come let us worship....”. On Sundays from Pascha to the leavetaking of
Pascha, the priest omits Psalm 50 below.

(Psalm 50) Have mercy upon me, O God, according to thy great
mercy, according to the multitude of thy compassions blot out mine
transgression. Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse
me from my sin. For I know mine iniquity, and my sin is ever before
me. Against thee only have I sinned and done this evil before thee,
that thou mightest be justified in thy words, and prevail when thou art
judged. For behold, I was conceived in iniquitics, and in sins did my
mother bear me. For behold, thou hast loved truth; the hidden and
secret things of thy wisdom thou hast made manifest unto me. Thou
shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be made clean; thou shalt
wash me, and I shall be made whiter than snow. Thou shalt make me
to hear joy and gladness; the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turmn thy face away from my sins, and blot out all mine
iniquities. Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Cast me not away from thy presence, and take not thy
Holy Spirit from me. Restore unto me the joy of thy salvation, and
with thy governing Spirit establish me. I shall teach transgressors thy
ways, and the ungodly shall turn back unto thee. Deliver me from
blood-guiltiness, O God, thou God of my salvation; and my tongue
shall rejoice in thy righteousness. O Lord, thou shalt open my lips,
and my mouth shall declare thy praise. For if thou hadst desired
sacrifice, I had given it; with whole-burnt offerings thou shalt not be
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that is broken
and humbled God will not despise.

The priest reenters the sanctuary through the holy doors and finishes the

censing. Then the priest and deacon make three metanias from their places
before the holy table, saying each fime:

O God, be gracious unto me a sinner, and have mercy on me.

The priest kisses the antiminsion and the holy table, while the deacon kisses the
southwest comer of the holy lable. Then they bow lo each other saying:

Forgive me, brother and concelebrant.
The priest bows to the people, saying:

Forgive, O God, those who hate us and those who love us.
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! The Divine Liturgy 13

The priest goes to the prothesis, censes the gifts three fimes, and then, with the
deacon, makes three metanias saying each time:

O God, be gracious unto me a sinner, and have mercy on me.
(thrice)

Then the deacon says to the priest:

Lift up, master.

The priest, lifting the aer from the gifts and placing it on the deacon’s shoulders
and giving him the diskos, says:

Lift up your hands unto the holies, and bless the Lord.

The deacon, receiving the diskos, kisses the right hand of the priest and places
his orarion aver the diskos. The priesi then takes up the chalice, saying:

God hath gone up in jubilation, the Lord with the voice of the
trumpet.

The Great Entrance

The priest and the deacon exit the sanctuary, preceded by the altar servers, and
make the great entrance.

All of you, the Lord God remember in his kingdom,
always, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

Our father and metropolitan, N., (and our bishop, N.,) and
all our brotherhood in Christ, the Lord God remember in
his kingdom always, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

Our president (or appropriate head of state), civil
authorities and armed forces, the Lord God remember 1n his
kingdom, always, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.
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The Divine Liturgy 19

Dreacon:

Prigst:

After making the greal enirance, the deacon immediately eniers the sanctuary
through the holy doors and stands at the southwest comer of the holy table, still
bearing the diskos.

The servants of God, NN., that they may have mercy, life,
peace, health, salvation and visitation, pardon and remission
of sins, the Lord God remember them 1n his kingdom, always,
now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

The servants of God departed this life in the hope of the
resurrection and life eternal, NN, the Lord God remember in
his kingdom, always, now and ever, and unto ages of ages.

Then the priest reenters the sanciuary while the choir concludes the cherubic
hymn.

Amen. That we may receive the King of all invisibly escorted
by the angelic hosts. Alleluia, alleluia, alleluia.

The priest places the chalice on the antiminsion then receives the diskos from the
deacon, who says to hin:

Thy priesthood, the Lord God remember in his kingdom, always, now
and ever, and unto ages of ages.

The priest responds:

Thy diaconate, the Lord God remember in his kingdom, always, now
and ever, and unto ages of ages.

The priest places the diskos next io the chalice and lakes the covers from the
diskos and chalice and places them on the altar. After taking the aer from the
deacon’s shoulders, he holds it around the censer, and then places it over the
gifis. The deacon then says:

Do good, master.
The priest censes the gifls three times, saying the end of Psalm 50:

Do good, O Lord, in thy goodwill unto Sion, and let the walls of
Jerusalem be builded. Then shalt thou be pleased with a sacrifice of
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. Then shall
they offer bullocks upon thine altar.
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! The Divine Liturgy

The deacon bows his head, holds his orarion in his right hand and says:
Pray for me, holy master.
The priest blesses the deacon saying:

The Lord God remember thee in his kingdom, always, now and
ever, and unto ages of ages.

Kissing the right hand of the priest, the deacon says:
Amen.

The deacon exits the sanctuary and stands at his place on the solea.

Note: If the Liturgy of Saint Basil the Great 1s being celebrated,

3 Dracon:

§ Deacon:

turn to page 42.

The Litany of Supplication
The people may sit.
Let us complete our prayer unto the Lord.

Lord, have mercy. (repeat for the following petitions)
For the precious gifts now set forth, let us pray to the Lord.

For this holy house, and those who with faith, reverence,
and fear of God enter therein, let us pray to the Lord.

For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and
necessity, let us pray to the Lord.

Help us; save us; have mercy on us; and keep us, O God,
by thy grace.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask of the Lord.

Grant this, O Lord. (repeat for the remaining petitions)
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The Divine Liturgy

i DeacoN:

y DEACON:

i Deacon:

An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls
and bodies, let us ask of the Lord.

Pardon and remission of our sins and transgressions, let us
ask of the Lord.

All things good and profitable for our souls and peace for
the world, let us ask of the Lord.

That we may complete the remaining time of our life in
peace and repentance, let us ask of the Lord.

A Christian ending to our life, painless, blameless, peaceful
and a good defense before the fearful judgment seat of
Chrst, let us ask.

Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most
blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves and
cach other and all our life unto Christ our God.

To thee, O Lord.

O Lord God Almighty, who alone art holy, who dost accept a
sacrifice of praise from those who call upon thee with their whole
heart: Receive also the prayer of us sinners, and lead us to thy holy
altar, and enable us to offer unto thee gifts and spiritual sacrifices
for our sins and for the ignorance of the people, and make us
worthy to find grace in thy sight, that our sacrifice may be
acceptable unto thee and that the good Spirit of thy grace may rest
upon us and upon these gifts here spread forth and upon all thy
people:

Through the compassions of thine only-begotten Son, with
whom thou art blessed, together with thine all-holy and
good and life-giving Spirit, now and ever, and unto ages of
ages.

Amen.
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! The Divine Liturgy

§ Droacon:

The people stand.
Peace be to all.
And to thy spirit.

Let us love one another, that with one accord we may
confess:

Father, Son and Holy Spirit: the Trinity, one 1n essence and
undivided.

The priest makes three metanias before the holy lable, saying each time:

I will love thee, O Lord, my strength. The Lord is my firm
Foundation, my Refuge, and my Deliverer.

The priest kisses the diskos, chalice, cross on the aer, and the holy table.

The Kiss of Peace
Christ 1s 1n our mudst.
He 1s, and ever shall be.

The doors. The doors. In wisdom let us attend.

While the people recite the creed the priest lifts the aer with both hands and
gently waves it over the gifis. He folds up the aer and makes ihe sign of the
cross with it over the gifts and puts it with the other covers.
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The Divine Liturgy

The Creed

I believe in one God, the Father Almighty, Maker of heaven
and earth, and of all things visible and invisible. And in one
Lord Jesus Christ, the Son of God, the only-begotten,
Begotten of the Father before all worlds. Light of Light, Very
God of Very God, Begotten, not made; of one essence with
the Father, by whom all things were made; who for us men
and for our salvation came down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, and became
man. And he was crucified also for us under Pontius Pilate,
and suffered and was buried. And on the third day he rose
again, according to the Scriptures, and ascended into heaven,
and sitteth at the right hand of the Father; and he shall come
again with glory to judge the living and the dead; whose
kingdom shall have no end. And I believe in the Holy Spirit,
the Lord, and Giver of Life, who proceedeth from the Father,
who with the Father and the Son together 1s worshipped and
glorified, who spake by the prophets. And I believe in One
Holy Catholic and Apostolic Church. 1 acknowledge one
baptism for the remission of sins. I look for the resurrection
of the dead, and the life of the world to come. Amen.

The Holy Anaphora: The Offering of the Holy Gifts

Deacon:

The deacon, still standing before the icon of Christ, raises his orarion and says:

Let us stand aright. Let us stand with fear. Let us attend, that
we may offer the holy oblation in peace.

A mercy of peace, a sacrifice of praise.




L) &5l

L 38 a5 elaldl GIA (JKH dadin oof canly ally o
Y s e

d:@nu‘)”wd‘g]}oﬂ cm3]|4u|w$ cc_u.e.U&jmJ;UuJU
S g (Gl G Ga 4 s da g K
L;JM cwdﬂu&%@ﬂ\ cﬁjﬂ\gu)&l‘gm cd}\;.o
wmj‘GM\wdqu);d;$wj‘M\ Al Ul
e e G Qllay ol ol oasdl FA Oa3 il 550
Eu;c “_\n_m e}d'a @e\ﬁj J.asj ;‘*“—’3 qam CrdaSly
Qrabba.ﬂ} u_\}"l U.uuur_ u»lgj ¢o Ll ‘_J alaly u.aSH
4§L¢.§ AR, Lgﬂ'l GL_\'IJAY'IJ ;L\;Y'l u.m] M

e b el W1 e Gl (ARl S5l (sl 5o

og o

;L\.L\YD djnl_\]'l 6M54] J};.um u.\YU L_1Y|
3.3;['9439‘9“.1&_'9‘).@'!‘3 4_1]‘9.»:‘)4.;& 4.:.&1; ahbwﬁ{g
Y °3$@°M|3@3A|Mméﬂ Ladd) 3adal

* |

(Ol AN Ay Acuial 1 AT

ER

J}L;,’J;LJ @JJ rmr@ﬁf;m mgwm;J{)J ¥ Ly




The Divine Liturgy

The priest turns to bless the people, saving:

The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God the
Father and the communion of the Holy Spirit, be with you all.

And with thy spirit.

Sttt facing west, the priest lifis up his arms, saving:
Let us lift up our hearts.

We lift them up unto the Lord.
Facing east, the priest says:

Let us give thanks unto the Lord.

It i1s meet and right to worship Father, Son, and Holy Spirit:
the Trinity, one in essence and undivided.

The deacon enters the sanctuary, makes three metanias and kisses the corner of
the holy table. The priest begins the holy anaphora:

It is meet and right to hymn thee, to bless thee, to praise thee, to
give thanks unto thee and to worship thee in every place of thy
dominion: for thou art God ineffable, inconceivable, invisible,
incomprehensible, ever-existing and eternally the same, thou and
thine only-begotten Son and thy Holy Spirit. Thou it was who didst
bring us from non-existence into being and when we had fallen
away didst raise us up again, and didst not cease to do all things
until thou hadst brought us up to heaven and hadst endowed us
with thy kingdom which is to come. For all these things we give
thanks unto thee, and to thine only-begotten Son, and thy Holy
Spirit; for all things of which we know and of which we know not
and for all the benefits bestowed upon us, both manifest and
unseen. And we give thanks unto thee also for this liturgy which
thou dost vouchsafe to receive at our hands, even though there
stand beside thee thousands of archangels and ten thousands of
angels, the cherubim and the seraphim, six-winged, many-eyed,
soaring aloft, borne on their wings:
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The Divine Liturgy 25

The deacon makes the sign of the cross over the diskos with the star, while the
priest says in a loud voice:

Singing the triumphal hymn, shouting, proclaiming, and
saying:

Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth; heaven and carth are
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he that
cometh in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

As the choir sings the hymn above, the deacon moves o the southwest cormer of
the holy table, and bows low as the priest continues:

With these blessed powers we also, O Master who lovest mankind,
cry aloud and say: Holy art thou and all-holy, thou and thine
only-begotten Son and thy Holy Spirit; holy art thou and all-holy
and magnificent is thy glory, who hast so loved thy world as to
give thine only-begotten Son, that all who believe in him should
not perish but have everlasting life, who, when he had come and
had fulfilled all the dispensation for us, in the night in which he
was betrayed or, rather, gave himself up for the life of the world,
took bread in his holy and immaculate and blameless hands; and
when he had given thanks and blessed it and hallowed it and
broken it, he gave it to his holy disciples and apostles, saying:

Take, eat. This 1s my Body which 1s broken for you, for the
remission of sins.

Amen.

And likewise after supper, he took the cup, saying:

Drink of this, all of you. This 1s my Blood of the new
covenant, which is shed for you and for many, for the
remission of sins.

Amen.
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! The Divine Liturgy 26

i Priest:

¢ Dracon:

Having in remembrance, therefore this saving commandment and
all those things which have come to pass for us: the cross, the
grave, the third-day resurrection, the ascension into heaven, the
sitting at the right hand, and the second and glorious coming.

The deacon takes up the diskos in his right hand and the chalice in his left in
crosswise fushion and elevates them over the antiminsion, while the priest says:

Thme own of thine own, we offer unto thee in behalf of all
and for all.

The deacon returns the gifts on the antiminsion while the priest continues:

Again we offer unto thee this rational and bloodless worship and

beseech thee and pray thee and supplicate thee: Send down thy
Holy Spirit upon us and upon these gifts here spread forth.

Then the deacon points to the diskos with his orarion, saying:

Bless, master, the holy bread.

The priest blesses it, saying:

And make this bread the precious Body of thy Christ.
Amen.

The deacon points to the chalice with his orarion, saying:

Bless, master, the holy cup.
The priest blesses the chalice, saying:

And that which 1s in this cup, the precious Blood of thy
Chrst.

Amen.
The deacon points to the holy gifts with his orarion, saying:

Bless both, master.

The priest blesses the holy gifis, saying:
Changing them by thy Holy Spirit;
Amen. Amen. Amen.

Remember me a sinner, holy master.
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! The Divine Liturgy 27

3 CHOIR:

We praise thee, we bless thee, we give thanks unto thee, O
Lord, and we pray unto thee, O our God.

After the prayer of consecration, the priest and deacon make a melania before
the holy lable. The priest bows and continues quieily:

That to those who shall partake thereof they may be unto vigilance
of soul, unto remission of sins, unto the communion of thy Holy
Spirit, unto the fulfillment of the kingdom of heaven and unto
boldness toward thee, not unto judgment nor unto condemnation.
And again we offer unto thee this rational worship for all those
who in faith have gone before us to their rest: forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs,
confessors, ascetics and every righteous spirit made perfect in
faith:

The priest censes the gifts nine times, saying:

Especially our all-holy, mmmaculate, most blessed and
glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary.

The people may sit.

The deacon censes around the holy lable, and then reads the diptvchs of the
departed. Meanwhile, the choir sings the following hymn.

Hymn to the Theotokos

It 1s truly meet to bless thee, O Theotokos, the ever-blessed
and all-blameless, and the Mother of our God. More
honorable than the cherubim, and more glorious beyond
compare than the seraphim, thou who without corruption
didst bear God the Word and art truly Theotokos: we
magnify thee.
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The Divine Liturgy

In the meantime the priest continues, saying:

For the holy Prophet, Forerunner and Baptist John; the holy glorious, and
all-laudable apostles; NN., whose memory we celebrate; and all thy
saints, at whose supplications look down upon us, O God.

And be mindful of all those who have fallen asleep before us in the hope
of resurrection unto life eternal, NN., and grant them rest, O our God,
where the light of thy countenance shines upon them.

And again we beseech thee: Be mindful, O Lord, of every bishop of the
Orthodox, who rightly divideth the word of thy truth; of all the
presbytery, the diaconate in Christ, and of every priestly and monastic
order.

And again we offer unto thee this rational service for the whole world,
for the holy, catholic and apostolic Church, for those who live in chastity
and lead a godly way of life and for all civil authorities, and our armed
forces; grant them, O Lord, peaceful times, that we, in their tranquility
may lead a calm and peaceful life in all reverence and godliness.
Among the first be mindful, O Lord, of our father and
metropolitan, N., (and our bishop, N.,) whom do thou grant
unto thy holy churches in peace, safety, honor, health and
length of days, and rightly dividing the word of thy truth.

The deacon faces the people, raises his orarion and says:

And of the people here present, and those whom they are
remembering, and of all mankind.

And of all mankind.

Be mindful, O Lord, of this city in which we dwell, and of every city and
countryside, and of those who in faith dwell therein. Be mindful, O Lord,
of those who travel by sea, by land and by air, the sick, the suffering, the
captive, and their salvation. Be mindful, O Lord, of those who bear fruit
and do good works in thy holy churches and who remember the poor;
and upon us all send forth thy mercies.

And grant us with one mouth and one heart to glorify and
praise thine all-honorable and majestic name of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and ever and unto
ages of ages.

Amen.
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The Divine Liturgy

The people stand.
The deacon exits the sanctuary. The priest blesses the peaple, saying:

And may the mercies of our great God and Saviour Jesus
Christ be with you all.
And with thy spirit.

The deacon stands before the holy doors and intones the petitions.

The Litany Before the Lord’s Prayer

Having commemorated all the saints, again and again, in
peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the precious gifts which have been spread forth and
sanctified, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That our God, who loveth mankind, having received them
upon his holy, most heavenly, and ideal altar as an aroma of
spiritual sweetness, will send down upon us in return his
divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

Lord, have mercy.

Asking for the unity of the faith and the communion of the
Holy Spirit, let us commend ourselves and each other and
all our life unto Christ our God.

To thee, O Lord.

Unto thee we commend our whole life and our hope, O Master
who lovest mankind, and we beseech thee and pray thee and
supplicate thee: Vouchsafe us to partake of thy heavenly and dread
mysteries of this sacred and spiritual table, with a pure conscience,
unto remission of sins, unto pardon of transgressions, unto
communion of the Holy Spirit, unto inheritance of the kingdom of
heaven, unto boldness toward thee, and not unto judgment nor unto
condemnation.
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The Divine Liturgy 30

PriesT:

And vouchsafe, O Master, that with boldness and without
condemnation we may dare to call upon thee, the heavenly
God, as Father, and to say:

The Lord’s Prayer

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses
as we forgive those who trespass against us; and lead us not
into temptation, but deliver us from evil.

Arabic: Abaana aladhi fis samawaat, livatagaddas ismwk. Liva'ti
malakutuk. Litakun mashi-atuk kama fi samaa’i kathaaleka ‘alal ard.
Khubzana al-jowhari a'tina al-yvowm. Watrok lana ma ‘alaina, kama
natruku nahnu liman lana alaihi, wala tudlhilng fi tajribah. Lakin
najjina minas shirrir.

For thine 1s the kingdom, and the power, and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and ever,
and unto ages of ages.

Amen.

Peace be to all.

And to thy spirit.

Bow your heads unto the Lord.

To thee, O Lord.

We give thanks unto thee, O King invisible, who by thy boundless
power hast made all things and in the multitude of thy mercy hast
brought all things from nothingness into being. Do thou thyself, O
Master, look down from heaven upon those who have bowed their
heads unto thee; for they have not bowed down unto flesh and blood,
but to thee, the fearful God. Therefore, O Master, do thou thyself
distribute these gifts here spread forth, unto all of us for good,
according to the individual need of each: voyage with those who sail
by sea; journey with those who travel by land and air; heal the sick,
thou who art the Physician of our souls and bodies:
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! The Divine Liturgy 31

. Priest:

Through the grace and compassions and love toward
mankind of thine only-begotten Son, with whom thou art
blessed, together with thine all-holy and good and
life-giving Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

The Elevation

Hear us, O Lord Jesus Christ our God, from thy holy
dwelling-place and from the throne of glory of thy kingdom; and
come to sanctify us, O thou who sittest on high with the Father and
art here invisibly present with us; and vouchsafe by thy mighty
hand to impart unto us thine immaculate Body and precious Blood,
and through us unto all the people.

The priest and deacon make three low bows, saying each time:

O God, be gracious unto me, the sinner, and have mercy on me.
(thrice)
Let us attend.

The priest takes up the Lamb in both hands and makes therewith the sign of the
cross aver the diskos, saying:

The Holy Things are for the holy.

One 18 holy, One 1s Lord, Jesus Christ, to the glory of God
the Father. Amen.

The Communion

The deacon enters the sanctuary and. standing at his place ai the holy table,
says to the priest:

Divide, master, the holy Bread.
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The Divine Liturgy 32

The priest divides the Lamb into four parts with greal reverence and care,
saving:

Divided and distributed is the Lamb of God, who is divided, yet

not disunited; who is ever eaten, yet never consumed, but
sanctifieth those who partake thereof.

The priest arranges the pieces of the Lamb on the rim of the diskos in the form
of the cross, signifving in Greek JESUS CHRIST CONQUERS, thus:

IC

XC

Fill, master, the holy cup.

The priest takes the portion sealed I1C and malkes therewith the sign of the cross
over the top of the chalice, and places it in the chalice, saying:

The fullness of the Holy Spirit.

Amen.

Then the deacon brings the warm water to the priest for his blessing, saying:

Bless, master, the warm walter.

Blessing the warm water; the priest says:
Blessed is the warmth of thy holy things, O Lord, always, now and
ever, and unto ages of ages.

Amen.

The deacon pours the warm water into the chalice crosswise, while saying:

The warmth of the Holy Spirit. Amen.
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The Divine Liturgy

Then the priest leads all in the recitation of the following pravers:
The Pre-Communion Prayers

I believe, O Lord, and I confess that thou art truly the
Christ, the Son of the living God, who didst come into the
world to save sinners, of whom I am first. And I believe
that this is truly thine own immaculate Body and that this is
truly thine own precious Blood. Wherefore 1 pray thee,
have mercy upon me, and pardon my transgressions both
voluntary and mvoluntary, of word and of deed, of
knowledge and of ignorance; and make me worthy to
partake without condemnation of thine immaculate
mysteries, unto remission of my sins and unto life
everlasting. Amen.

Of thy mystic supper, O Son of God, accept me today as a
communicant; for I will not speak of thy mystery to thine
enemies, neither will I give thee a kiss as did Judas; but like
the thief will I confess thee: Remember me, O Lord, in thy
kingdom.

Not unto judgment nor unto condemnation be my partaking
of thy holy mysteries, O Lord, but unto the healing of soul
and body.

For pravers before holy communion, turn to page 57.

The choir sings the koinonikon {communion hvmn) of the day or feast while the
clergy receive holy communion. For an ordinary Sunday, the hvmn is as follows:

Praise the Lord from the heavens; praise Him in the
highest. Alleluia.

The priest says (o the deacon:

Forgive me, brother and concelebrant.

Thy priesthood, the Lord God remember in his kingdom, always,
now and ever, and unto ages of ages.
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The Divine Liturgy

Dreacon:

The deacon, passing the high place, stands at the wnorith side of the holy table
and arranges his orarion in crosswise fashion. The priest makes three metanias
before the aliar saving each time:

O God, be gracious unto me, the sinner, and have mercy on me.
(thrice)

Taking o portion from the section of the Lamb sealed XC, the priest says:

Lo, I draw near unto Christ, our immeortal King and our God.

Putting it in his right hand, the priest says:

The precious and all-holy Body of our Lord and God and Saviour

Jesus Christ is imparted unto me, the unworthy presbyter, N.. unto
remission of my sins and unto life everlasting.

The priest then says to the deacon:

Decacon, draw ncar.

The deacon makes one metania, saying:

Lo, I draw near unto Christ, our immortal King and our God.

The deacon, his right hand crossed over the left with palms up, approaches the
priest, saying:

Master, impart unto me, the unworthy deacon, N., the precious and
all-holy Body of our Lord and God and Saviour Jesus Christ, unto
remission of my sins and unto life everlasting.

The priest places a portion of the Lamb sealed XC in the hands of the deacon,
saying:

The precious and all-holy Body of our Lord and God and Saviour
Jesus Christ, is imparted unto thee, the reverend deacon, N., unto
remission of thy sins and unto life everlasting.

The deacon kisses the hand of the priest and goes to the east side of the holy
table where with reverence he consumes the portion given to him.

The priest, laking up the kalima and chalice, says:

The precious and all-holy Blood of our Lord and God and Saviour
Jesus Christ, is imparted unto me, the unworthy presbyter, IN., unto
remission of my sins and unto life everlasting.

The priest takes three sips from the chalice and says:

Lo, this hath touched my lips, and shall take away mine iniquities,
and purge away my sins.
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The Divine Liturgy

Deacon, again draw near.

The deacon comes to the south side of the holy table, makes one metania,
saving:

Again [ draw near unto Christ, our immortal King and our God.

He then approaches the priest saying:

Master, impart unto me, the unworthy deacon N., the precious and
all-holy Blood of our Lord and God and Saviour Jesus Christ, unto
remission of my sins and unto life everlasting.

The priest gives the deacon three sips from the chalice, saying:

The precious and all-holy Blood of our Lord and God and Saviour
Jesus Christ, is imparted unto thee, the reverend deacon, V., unto
remission of thy sins and unto life everlasting.

Lo, this hath touched thy lips and shall take away thine iniquities and
purge away thy sins.

The deacon, with great reverence and care, then breaks into small pieces the
portions of the Lamb sealed NI and KA and places them in the chalice, while
Saying.’

In that we have beheld the resurrection of Christ, let us worship the
holy Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do we adore, O
Christ, and thy holy resurrection we praise and glority: for thou art
our God, and we know none other beside thee; we call upon thy
name. O come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy resurrection.
For lo, through the cross is joy come into all the world. Ever blessing
the Lord, let us sing his resurrection, for in that he endured the cross
for us he hath destroyed death by death.

Shine, shine, O New Jerusalem, for the glory of the Lord hath dawned
upon thee. Dance and be glad, O Sion. And delight thou, O pure
Theotokos, in the rising of thy Son.

How divine! How beloved! How sweet is thy voice, O Christ! For
thou hast faithfully promised to be with us to the end of the age.
Having this as our anchor of hope, we the faithful do rejoice.

O Christ, great and most holy Pascha; O Wisdom, Word and Power of
God: Grant that we may more perfectly partake of thee in the
never-ending day of thy kingdom.
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The Divine Liturgy 36

The priest covers the chalice with the kalmia and hands the chalice and the
spoon to the deacon. The deacon elevates the chalice fucing the peaple, and
says:

Deacon:  With fear of God and faith and love, draw near.

The priest and the deacon exit the sanctuary through the holy doors as the choir
chanis:

Blessed 1s he that cometh i the name of the Lord; the Lord
1s God and hath appeared unto us.

The priest then commumicates those who ave prepared io receive the holy
mysteries. The priest says to each commumicant:

The servant of God, N., partakes of the precious and all-holy Body
and Blood of our Lord and God and Saviour Jesus Christ, unto the
remission of sins and unto life everlasting.

Meanwhile the choir and people sing the following hymn:

Of thy mystic supper, O Son of God, accept me today as a
communicant; for I will not speak of thy mystery to thine
enemies, neither will T give thee a kiss as did Judas; but like
the thief will I confess thee: Remember me, O Lord, in thy
kingdom.®

For pravers of thanksgiving after communion, furn to page 62.

When all have been communed, the priest covers the chalice with the kalima,
then blesses the people with his right hand, saying:

O God, save thy people and bless thine inheritance.

We have seen the true Light; we have received the heavenly
Spirit;, we have found the true Faith worshipping the
undivided Trinity; for he hath saved us.

¥ This pre-commumnion hymn may be repeated as needed, or Psalm verses added
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The Divine Liturgy 37

Dreacon:

Dreacon:

The priest and deacon enter the sanctuary through the holy doors, and the priest
places the chalice on the antiminsion. The deacon lifts the diskos over the
chalice and with the sponge carefully wipes the remaining particles into the
chalice, saying:

By thy precious Blood, O Lord, wash away the sins of thy servants
here commemorated, through the intercessions of all thy saints.

As the priest covers the chalice with its veil and places the folded aer, the veil of
the diskos, the kalmia and the star upon the diskos. The deacon then says:

Exalt, master.
The priest censes the chalice three times, saying:

Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory above
all the earth.

The priest gives the diskos fo the deacon who lifls it above his head and carries
it to and places it upon the prothesis. The priest lifts the chalice and says:

Blessed is our God. ..

and turning to fuce the people, continues:

Always, now and ever, and unto ages of ages.

Amen. Let our mouths be filled with thy praise, O Lord, that
we may sing of thy glory; for thou hast permitted us to
partake of thy holy, divine, immortal and life-giving
mysteries. Establish us in thy Sanctification that all the day
we may meditate upon thy righteousness. Alleluia, alleluia,
alleluia.

The priest places the chalice upon the prosthesis and censes it three times. The
priest returns fo the holy table and folds the antiminsion. The deacon exils the
sanctuary. Standing at his place on the solea, he intones the following petitions:

The Litany of Thanksgiving

Stand upright. Having partaken of the divine, holy,
immaculate, immortal, heavenly, life-giving, and awesome
mysteries of Christ, let us worthily give thanks to the Lord.

Lord, have mercy.
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The Divine Liturgy 38

Dreacon:

CHOIR:

Dreacon:

CHOIR:

Prigst:

CHOIR:

Help us; save us; have mercy on us; and keep us, O God, by thy
grace.

Lord, have mercy.

Asking that the whole day may be perfect, holy, peaceful and
sinless, let us commend ourselves and each other and all our life
unto Christ our God.

To thee, O Lord.

The deacon moves to stand before the icon of Christ. The priest savs the
thanksgiving prayer:

We give thanks unto thee, O Master who lovest mankind, Benefactor
of our souls, for that thou hast vouchsafed this day to feed us with thy
heavenly and immortal mysteries. Make straight our path; establish us
all in thy fear; guard our life; make firm our steps; through the prayers
and intercessions of the glorious Theotokos and ever-virgin Mary and
of all the saints.

During the following exclamation, the priest lifis the gospel book with both
hands, makes the sign of the cross with it over the folded antiminsion, and Iays it
upon the antiminsion.

For thou art our Sanctification, and unto thee we ascribe glory
to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto ages of ages.

Amen.

The priest exits the sanctuary through the holy doors, saying:

Let us go forth in peace.

In the name of the Lord.

7 For the Liturgy of Saint Basil the Great, the priest replaces this with the following:

We give thanks unto thee, O Lord our God, for the participation in thy holy, immaculate,
immortal and heavenly mysteries, which thou hast given unto us for the welfare and
sanctification of our souls and bodies. Do thou, the same Master of all, grant that the
communion of the holy Body and Blood of thy Christ may be for us unto faith unashamed,
unto love unfeigned, unto increase of wisdom, unto healing of soul and body, unto the turning
aside of every adversary, unto the keeping of thy commandments, and unto an acceptable
defense at the fearful judgment seat of thy Christ.
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The Divine Liturgy

The deacon, standing before the icon of Christ, lifts his orarion and says:
Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

The priest stands before the icon of Christ on the iconostasis, and savs the
prayer behind the amvon:

The Prayer Behind the Amvon

O Lord, who blessest those who bless thee and sanctifiest
those who put their trust in thee: Save thy people, and bless
thine inheritance, preserve the fullness of thy Church, sanctify
those who love the beauty of thy house, glorify them in
recompense by thy divine power, and forsake us not who
hope on thee. Give peace to thy world, to thy Churches, to the
priests, to the civil authorities, to the armed forces and to all
thy people; for all good giving and every perfect gift is from
above and cometh down from thee, the Father of lights, and
unto thee we ascribe glory, thanksgiving and worship to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto ages of ages.

Amen. Blessed be the name of the Lord, henceforth and
forevermore. (thrice)
The priest, through the holy doors, and the deacon through the north doox; enter

the sanctuary and go directly to the prothesis. Standing before the prothesis, the
priest says:

8 On the feast day of Saint Basil the Great (Jan. 1), the priest replaces this with the appointed
prayver (see the Archdiocesan Service Book, page 147).
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The Divine Liturgy 40

Priest:’

Dreacon:

CHOIR:

Prigst:

O Christ our God, who art thyself the Fulfillment of the Law and the
Prophets, who didst fulfill all the dispensation of the Father: Fill our
hearts with joy and gladness, always, now and ever, and unto ages of
ages. Amen.

The priest blesses the deacon to consume the remaining holy gifts, and returns to
the holy iable.

If there is a special service (Irisagion Praver for the Departed, page 73
Removal of Marriage Crowns, page 72; or Churching, page 67), it takes place
at this time.

The deacon, from within the sanctuary, says:

Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

The priest turns to face the people and blesses them, saying:

The blessing of the Lord and his mercy come upon you
through his divine grace and love toward mankind always,
now and ever, and unto ages of ages.

Amen.
The priest turns toward the icon of Christ and says:

Glory to thee, O Christ our God and our Hope, glory to thee.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (thrice) Father bless.

Standing in the holy doors, facing west, the priest says the dismissal:

? For the Liturgy of Saint Basil the Great, the priest uses the following praver:

The mystery of thy dispensation, O Christ our God, hath been accomplished and perfected, as
far as is in our power, for we have had the memorial of thy death, we have seen the type of thy
resurrection, we have been filled with thine unending life, we have enjoyed thine
mexhaustible delight, which also in the age to come be well-pleased to vouchsafe us all,
through the grace of thine unoriginate Father and of thy holy and good and life-giving Spirit,
now and ever, and unto ages of ages. Amen.

% When the bishop is present, Master bless.
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The Divine Liturgy

The Dismissal

May he who rose from the dead,'! Christ our true God,
through the intercessions of his all-immaculate and
all-blameless holy Mother; by the might of the precious and
life-giving cross; by the protection of the honorable bodiless
powers of heaven; at the supplication of the honorable,
glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy,
glorious and all-laudable apostles; of our father among the
saints, John Chrysostom, archbishop of Constantinople (or
Basil the Great, archbishop of Casarea); of the holy, glorious
and right-victorious martyrs; of our venerable and God-
bearing fathers; of the holy and righteous ancestors of God,
Joachim and Anna; of NN. (the saints of the day), whose
memory we celebrate and of all the saints: have mercy on us
and save us, forasmuch as He 1s good and loveth mankind.

Then facing the icon of Christ, the priest says:

Through the pravers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our
God, have mercy on us, and save us.

Amen.

The priest may bless the peaple, saying:

The Holy Trinity keep all of vou.

O Lord, keep unto many years him who blesseth and sanctifieth
us.

The people then come forward to receive the antidoron, kissing the right hand of
the priest, as the priest says to each person:

The blessing of the Lord and his mercy.

To the last person lo receive the antidoron, the priest says:

The blessing of the Lord and His mercy come upon you always,
now and ever and unto ages of ages.

" The priest says who rose from the dead for Sunday services, except when a great feast of
Our Lord falls on a Sunday, in which case he uses the appropriate phrase.




2 INT Y

35-‘
ety el 31 0 e A8 Ga AT URIA AR
il 5553 i X u.oé\_u).ﬁb ng_L.M 4K Ay el
A.AJL:J'I M)SAM Mjbum c._a'ljﬁ'l t._ﬂ_ﬁ):nj gr\;«\.\'l e.uSM
cu'u.um]'l 1.1;3.1 JJM]'I Lg,.al.;.uﬂ e.\)ﬁ'l &ruﬂ L_\).u:}.ij mh.u;w
u.m.mslb aC._m.A dS:\ UJJJJ;J| da.UM u.\ﬂj)mll u.u.mﬁ'lj
m.uLa u.\;m;l’& J|J.1§7| Uﬁb'uj chJn]L\ Q.élll’hﬂ ﬁﬁ(g_..m u.m.\;aﬂ
@al.ua gLy Ps]'l :ru'u]'u L\;}.a u.a.ums]'l @ d.\.};]'u Lm'lj
u.\z.\laj u.un.ﬁﬁ]'lj Ms.u.m]'l Mﬁaﬂ o.JA t_ﬁls Aj\.dn.\jnusﬂ
€5 e.\s.\ Lgaﬂ (uja) umﬁﬁb MJW C\_u.d'l LSJA 4_1;3 (a.\S‘j.\
G\La B Lm Lamlaj Lm;J'u au.m.aﬁé]'u Gy ae}m
e

L ol 58T o il A 5

L\.AA_)'I GLL@J'I C"’“‘“‘“ &}au t_U]'l Lg_ﬂ au.a.uuﬁ'l E\SUI L_\'l'jlia.t
l.hAlAj

Cnal
LG SE8 685 ot o) Sa T EL

. LR 282 4 i

Lased 2S0adag s gaalf & I

Eﬁd.léédiwé'lmy l_is‘)\_mt_\‘)b..‘::’sg

_u.wsxu@m@ o AAER e SIS 205D il umn&za il A Skl Ei
REREI EGE LR (L

G I sy Bl ALY 205 (iS5 )

OV e 38 el afiany g1 aay eelile AN Aadsy T 4S5
i N\fzhl'u a3 A ol Ky

:OAISE'I

soe 5 eielll Aadad s St S e 2 Y 1 SaY1 s enenl 11 o e sl a1 e Bl G
Aasll solie ) sl Se Galeas gl anial Jli e o Lo ¥l a0 ady 3 T A0 4l




Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great

The Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil

Deacon:

CHOIR:

Dreacon:

Deacon:

Dreacon:

Dreacon:

Dreacon:

the Great

The Litany of Supplication
The peaple may sit.
Let us complete our prayer unto the Lord.
Lord, have mercy. (repeat for the following petitions)

For the precious gifts now set forth, let us pray to the Lord.

For this holy house, and those who with faith, reverence,
and fear of God enter therein, let us pray to the Lord.

For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and
necessity, let us pray to the Lord.

Help us; save us, have mercy on us; and keep us, O God,
by thy grace.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask of the Lord.

Grant this, O Lord. (repeat for the remaining petitions)

An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls
and bodies, let us ask of the Lord.

Pardon and remission of our sins and transgressions, let us
ask of the Lord.

All things good and profitable for our souls and peace for
the world, let us ask of the Lord.

That we may complete the remaining time of our life in
peace and repentance, let us ask of the Lord.
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great 43

Dreacon:

Dreacon:

A Christian ending to our life, painless, blameless, peaceful
and a good defense before the fearful judgment seat of
Chrst, let us ask.

Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most
blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves and
cach other and all our life unto Christ our God.

To thee, O Lord.

The Priest says the prayer of the proskomedia.

O Lord, our God, who hast created us, and hast brought us into this
life, who hast shown us ways of salvation, graciously bestowing upon
us the revelation of heavenly mysterics: Thou art he who hath
appointed us to this ministry by the power of thy Holy Spirit;
graciously grant us, therefore, O Lord, to be servitors of thy new
covenant, ministers of thy holy mysteries. Receive us who draw near
to thy holy altar, according to the fulness of thy mercy, that we may
be worthy to offer unto thee this rational and bloodless sacrifice for
our own sins, and for the ignorance of the people, which do thou
receive upon thy holy, most heavenly and spiritual altar as an aroma
of sweetness, and send down upon us in return the grace of thy Holy
Spirit. Look upon us, O God, and behold this our worship, and receive
it as thou didst receive the gifts of Abel, the sacrifices of Noah, the
burnt-offerings of Abraham, the priestly offices of Moses and Aaron,
the peace-offerings of Samuel. Even as thou didst receive at the hands
of thy holy apostles this true worship, so also do thou in thy goodness,
O Lord, receive from the hands of us sinners these gifts: that, having
been accounted worthy to minister at thy holy altar, we may receive
the recompense of wise and faithful stewards, in the fearful day of thy
just requiting:

Through the compassions of thine only-begotten Son, with
whom thou art blessed, together with thine all-holy and good
and life-giving Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.
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: Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great

4 DEACON:

The people stand.
Peace be to all.

And to thy spirit.

Let us love one another, that with one accord we may
confess:

Father, Son and Holy Spirit: the Trinity, one in essence and
undivided.

The priest makes three metanias before the holy lable, saying each time:

I will love thee, O Lord, my strength. The Lord is my firm
Foundation, my Refuge, and my Deliverer. (thrice)

The priest then kisses the diskos, chalice, cross on the aer, and the holy fable.

The Kiss of Peace

Christ 15 1n our midst.
He 1s, and ever shall be.

The doors. The doors. In wisdom let us attend.

While the people recite the creed, the priest lifis the aer with both hands and
gently waves it over the gifis. He folds up the aer and makes the sign of the
cross with it over the gifts and puts it with the other covers.
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great

The Creed

I believe in one God, the Father Almighty, Maker of heaven
and earth, and of all things visible and invisible. And in one
Lord Jesus Christ, the Son of God, the only-begotten,
Begotten of the Father before all worlds. Light of Light, Very
God of Very God, Begotten, not made; of one essence with
the Father, by whom all things were made; who for us men
and for our salvation came down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, and became
man. And he was crucified also for us under Pontius Pilate,
and suffered and was buried. And on the third day he rose
again, according to the Scriptures, and ascended into heaven,
and sitteth at the right hand of the Father; and he shall come
again with glory to judge the living and the dead; whose
kingdom shall have no end. And I believe in the Holy Spirit,
the Lord, and Giver of Life, who proceedeth from the Father,
who with the Father and the Son together 1s worshipped and
glorified, who spake by the prophets. And I believe in One
Holy Catholic and Apostolic Church. I acknowledge one
baptism for the remission of sins. I look for the resurrection
of the dead, and the life of the world to come. Amen.

The Holy Anaphora: The Offering of the Holy Gifts

Deacon:

The deacon, still standing before the icon of Christ, raises his orarion and says:

Let us stand aright. Let us stand with fear. Let us attend, that
we may offer the holy oblation in peace.

A mercy of peace, a sacrifice of praise.
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great

The priest turns to bless the people, saving:

The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God the
Father and the communion of the Holy Spirit, be with you all.

And with thy spirit.
Sttt facing west, the priest lifis up his arms, saving:

Let us lift up our hearts.

We lift them up unto the Lord.
Facing east, the priest says:

Let us give thanks unto the Lord.

It i1s meet and right to worship Father, Son, and Holy Spirit:
the Trinity, one in essence and undivided.

The deacon enters the sanctuary while the priest begins the holy anaphora.

O Existing One, Master Lord, God, almighty and adorable Father: It
is truly meet and right and befitting the majesty of thy holiness that
we should praise thee, hymn thee, bless thee, worship thee, give
thanks unto thee and glorify thee, the only truly existing God, and
offer unto thee with contrite heart and spirit of humility this our
rational worship; for thou art he that hath graciously bestowed upon
us the knowledge of thy truth. And who is sufficient to speak of thy
mighty acts, to make all thy praises to be heard, or to tell of all thy
wonders at every season? O Master of all, Lord of heaven and earth,
and of all creation both visible and invisible who sittest upon the
throne of glory and beholdest the depths, who art unoriginated,
invisible, incomprehensible, uncircumscript, immutable, the Father of
our Lord; the great God and Saviour Jesus Christ, our Hope, who is
the Image of thy goodness, the Seal of equal type, in himself showing
forth thee, the Father, the living Word, the true God, the Wisdom
before all ages, the Life, Sanctification, Power, the true Light, through
whom the Holy Spirit was manifested; the Spirit of truth, the Gift of
adoption, the Pledge of the inheritance to come, the First-fruits of
eternal good things, the life-giving Power, the Fountain of
sanctification, by whom enabled every rational and intelligent
creature doth serve thee and ascribe to thee perpetual praise, for all
things are thy servants. Yea, angels and archangels, thrones,
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great 47

dominions, principalities, authorities, powers and the many-eyed
cherubim praise thee; round about thee stand the six-winged
seraphim; with two they cover their faces, with two their feet and with
two they fly, continually crying out to one another with unceasing
praises.

The deacon, holding the orarion in his right fingers, makes the sign of the cross
over the diskos with the star, while the priest says in a loud voice:

Singing the triumphal hymn, shouting, proclaiming and
saying:

Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth; heaven and earth are full
of thy glory: Hosanna in the highest. Blessed is he that
cometh in the name of the lord. Hosanna in the highest.

The priest savs this prayer:

With these blessed powers, O Master who lovest mankind, we sinners
also do cry aloud and say: Holy art thou, of a truth, and all-holy, and
there are no bounds to the majesty of thy holiness, and just art thou in
all thy works, for in righteousness and true judgment hast thou
ordered all things for us. When thou hadst fashioned man, taking him
from the dust of the earth, and hadst honoured him with thine own
image, O God, thou didst set him in the paradise of delight, promising
him life-eternal and the enjoyment of everlasting good things in
keeping thy commandments. But when he disobeyed thee, the true
God, who had created him, and was led astray by the guile of the
serpent and rendered subject to death through his own transgressions,
thou didst banish him, in thy righteous judgment, O God, from
paradise into this world, and didst turn him again to the earth from
which he was taken, providing for him the salvation of regeneration,
which is in thy Christ himself. Yet thou didst not tumn thyself away
forever from thy creature whom thou hast made, O good One, neither
didst thou forget the work of thy hands; but thou didst visit him in
diverse manners, through thy tender mercies. Thou didst send forth
prophets; thou didst perform mighty works by thy holy ones who, in
every generation, were well-pleasing unto thee; thou didst speak to us
by the mouths of thy servants the prophets, who foretold unto us the
salvation which was to come; thou didst give us the Law as an aid;




47 2l G Ay Gl 8 Al Gy N1 SRR 1) 0T Sl

S e § S A 351 G cuall S fu Y1 il
G Ll Y bl e @iy lially 48l aiall 8 &g sy
IS o gty ARENA iy ARSI Zd S A6 el A e
Slla i Sy el 380 n g HE s oGl (SNl (LTl
p 55 e cEl daial Ba AN Al e il
oV 33 AV 533 Aalll o A e ) s Dk Ly gl A T (e (LS
AR Y Sl (sl Y

Sl S G5 0 L2355 T AN 533 K30 Ll &35 o351 YT St 0 iy
ST (NN

OBy (G ey (iR g (Gaedie Akl maldy

# &% » 44

Gaslly sl cgdlalall G (el (Jusd (ol

T Al Y1 e e b Giayl dada b olte s
el 3 Ga

GEPIEEN [oo ST o Liad
Wil sl (a5 Qs oAl Condlh 001 G i gnadl il o ad
T TP IR G R R PO E v A PR W s e+
i 1) el Cila b K Wle s (3a KA i ol Sl mues
G M el sy 240 a8 1 e 5 L cad
U T iy s & il i fﬂﬂuj SAA LAy AT 5y canly
cdil g T e Canel RT) A5 S e 2 aal Ay il dlleae
Sshighe A G G 4T cllall 1 G e il e cJutall el
1 U 58 0 8 A oy ) el 399 s a4 Ve
g e A elis dae o i G L clgiaiia ) el e
i g5 el pacl Ciiary ol clirfs i o2l 3508




Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great 48

thou didst appoint guardian angels. And when the fulness of time was
come, thou didst speak unto us through thy Son himself, by whom
also thou madest the ages, who, being the Brightness of thy glory and
the express Image of thy person and upholding all things by the word
of his power, thought it not robbery to be equal to thee, the God and
Father. But though he was God before all the ages, yet he appeared
upon earth and dwelt among men and was incarnate of a holy virgin
and emptied himself, taking on the form of a servant, becoming
conformed to the body of our lowliness, that he might make us
conformable to the image of his glory. For as by man sin entered into
the world, and by sin death, so it scemed good unto thine
only-begotten Son, who is in the bosom of thee, the God and Father,
to be born of a woman, the holy Theotokos and ever-virgin Mary; to
be born under the Law, that he might condemn sin in his flesh, that
they who were dead in Adam might be made alive in him thy Christ.
And becoming a citizen of this world and giving commandments of
salvation, he released us from the delusion of idols and brought us
into a knowledge of thee, the true God and Father, having won us
unto himself for his own people, a roval priesthood, a holy nation; and
having purified us by water and having sanctified us by the Holy
Spirit, he gave himself a ransom to death, whereby we were held, sold
into bondage under sin. And having descended into hades through the
cross, that he might fill all things with himself, he loosed the pains of
death and rose again on the third day, making a way for all flesh unto
the resurrection from the dead, for it was not possible that the Author
of life should be held by corruption, that he might be the First-fruits
of those who have fallen asleep, the First-born from the dead, that he
might be in all things the first among all. Ascending into heaven, he
sat down at the right hand of thy majesty on high: and he shall come
again to render unto every man according to his works. And he hath
left with us, as memorials of his saving passion, these things which
we have set forth according to his commandments. For when he was
about to go to his voluntary and ever-memorable and life-giving
death, in the night in which he gave himself up for the life of the
world, he took bread in his holy and immaculate hands; and when he
had shown it unto thee, the God and Father, and given thanks and
blessed it and hallowed it and broken it,
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great 49

Prigst:

He gave it to his holy disciples and apostles, saying: Take,
Eat. This i1s my Body which 1s broken for you, for the
remission of sins.

Amen.

In like manner, having taken the cup of the fruit of the vine and
mingled it and given thanks and blessed it and hallowed it,

He gave it to his holy disciples and apostles, saying: Drink of
this, all of you. This 1s my Blood of the new covenant, which
is shed for you and for many, for the remission of sins.

Amen.

Do this in remembrance of me; for as often as you shall eat this
bread and drink this cup, you do proclaim my death and confess
my resurrection.

Wherefore, O Master, we also, having in remembrance his saving
passion and life-giving cross, his three day entombment and
resurrection from the dead, his ascension into heaven and sitting at
the right hand of thee, the God and Father, and his glorious and
fearful second coming:

The deacon ilakes up the diskos in his right hand and the chalice in his left in
crosswise fushion and elevates them over the antiminsion, while the priest says:
Thine own of thine own, we offer unto thee in behalf of all
and for all.

The deacon returns the gifts on the antiminsion, while the priest bows low before
the holy table and continues with the prayer of consecration:

Wherefore, O all-holy Master, we also, thy sinful and unworthy
servants, who have been made worthy to minister at thy holy altar,
not through our own righteousness, for we have done no good deed
upon earth, but because of thy mercies and compassions which
thou hast richly poured out upon us, have now boldness to draw
near unto thy holy altar; and presenting unto thee the antitypes of
the holy Body and Blood of thy Christ, we pray thee and implore
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great 50

Dreacon:

PriesT:

PropLE:

Deacon:

Prigst:

PropLE:

Dreacon:

Prigst:

PropLE:

Deacon:

CHOIR:

thee, O Holy of holies, by the favor of thy goodness, that thy Holy
Spirit may descend upon us and upon these gifts here spread forth
and bless them and hallow them and show,

Bless, master, the holy bread.

This bread to be itself the precious Body of our Lord and God
and Saviour Jesus Christ;

Amen.
Bless, master, the holy cup.

And this cup to be itself the precious Blood of our Lord and
God and Saviour, Jesus Christ,

Amen.

Bless both, master.

Which was shed for the life of the world and its salvation.
Amen. Amen. Amen.

Remember me a sinner, holy master.

We hymn thee, we bless thee, we give thanks unto thee, O
Lord, and we pray unto thee, O our God.

After the prayer of consecration, the priest and deacon make a prostration or
metania before the holy table. The priest bows and continues quietly:

And as for us, partakers of the one bread and of the cup, do thou
unite all to one another unto communion of the one Holy Spirit,
and grant that no one of us may partake of the holy Body and
Blood of thy Christ unto judgment or unto condemnation, but
rather that we may find mercy and grace with all the holy ones
who through the ages have been well pleasing unto thee:
forefathers, fathers, patriarchs, prophets, apostles, preachers,
evangelists, martyrs, confessors, teachers and every righteous spirit
made perfect in faith:
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great

The priest censes the gifls nine fimes, saying:
Especially our all-holy, immaculate, most blessed and
glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary.

The people may sit.

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full of grace: the
angelic hosts and the race of men. O hallowed temple and
spiritual paradise, glory of virgins, of whom God was
incarnate and became a little child, even our God who 1is
before all the ages; for he made thy womb a throne, and thy
body more spacious than the heavens. All creation rejoiceth
in thee, O thou who art full of grace. Glory to thee.

The holy Prophet, Forerunner and Baptist John; the holy glorious and
all-laudable apostles; NN. (saints of the day). whose memory we
celebrate, and all thy saints, at whose supplications visit us, O God.

And be mindful of all those who have fallen asleep before us in the
hope of resurrection unto life ecternal, NN., and grant them rest, where
the light of thy countenance watcheth over them.

And again we pray thee: Be mindful, O Lord, of thy holy, catholic and
apostolic Church, which is to the ends of the world; and give peace
unto her whom thou hast purchased with the precious Blood of thy
Christ; and establish thou this holy house, even unto the ends of the
age.

Be mindful, O Lord, of those who have set before thee these gifts, and
those for whom and through whom and in behalf of whom they have
offered them. Be mindful, O Lord, of those who bear fruit and do
good works in thy holy churches and who remember the poor; requite
them with thy rich and heavenly gifts; give them things heavenly for
things earthly, things eternal for things temporal, things incorruptible
for things corruptible.

Be mindful, O Lord, of those in the deserts, the mountains and in
cavermns and pits of the earth. Be mindful, O Lord, of all those who
live in virginity and reverence, in asceticism and who lead a godly
way of life.
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great 52

Be mindful, O Lord, of all civil authorities and of our armed forces;
grant them a secure and lasting peace; speak good things into their
hearts concerning thy Church and all thy people, that we in their
tranquility may lead a calm and peaceful life in all reverence and
godliness. Establish the good in thy goodness, and make good the evil
by thy benevolence.

Be mindful, O Lord, of the people here present and of those who are
absent for reasonable cause, and have mercy upon them and upon us,
according to the multitude of thy mercy. Fill their treasuries with
every good thing; maintain their marriage-bond in peace and concord;
rear the infants; guide the young; support the aged; encourage the
faint-hearted.

Collect the scattered, and turn them from their wandering astray, and
unite them to thy holy, catholic and apostolic Church. Set at liberty
those who are vexed by unclean spirits; travel with those who journey
by land and sea and air; defend the widows; protect the orphans; free
the captives; heal the sick; and be mindful, O God, of those who are
under judgment, in the mines, in exile, in bitter servitude, in every
tribulation, necessity and danger, and all who beseech thy great
loving-kindness; and be mindful, O Lord our God, of those who love
us and those who hate us and those who have enjoined us, unworthy
though we be, to pray for them, and of all thy people, and upon them
all pour out thy rich mercy, granting to all their petitions which are
unto salvation. And those whom we through ignorance or
forgetfulness or the multitude of names have not remembered, do thou
thyself remember, O god who knowest the time of life and name of
each and knowest every man even from his mother’s womb. For thou,
O Lord, art the Helper of the helpless, the Hope of the hopeless, the
Saviour of the storm-tossed, the Haven of the voyager, the physician
of the sick. Be thou thyself all things to all men, O thou who knowest
every man, his petition, his dwelling-place and his need.

Deliver, O Lord, this city and every city and countryside from famine,
plague, earthquake, flood, fire, the sword, foreign invasion and civil
war.
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great 53

Among the first be mindful, O Lord, of our father and
metropolitan, N., (and our bishop, N.,) whom do thou grant
unto thy holy churches in peace, safety, honor, health and
length of days, and rightly dividing the word of thy truth.

The deacon faces the people, raises his orarion and says:

And of the people here present, those whom they are
remembering, and of all mankind.

And of all mankind.

Bowing low, the priest says:

Be mindful, O Lord, of every bishop of the Orthodox, who rightly
divideth the word of thy truth.

Be mindful also, O Lord, of my unworthiness, according to the multitude
of thy compassions; pardon me every transgression, both voluntary and
involuntary, and withhold not, because of my sins, the grace of thy Holy
Spirit from these gifts here spread forth.

Be mindful, O Lord, of the presbytery, the diaconate in Christ and every
priestly order, and put not to confusion any one of us who stand about
thy holy altar. Visit us with thy benevolence, O Lord; manifest thyself
unto us in thy rich compassions; grant us temperate and healthful
scasons; give gentle showers upon the earth unto fruitfulness; bless the
crown of the vear of thy goodness; make the schisms of the Churches to
cease; quench the ragings of hostile nations; speedily destroy, by the
power of thy Holy Spirit, uprisings of heresies; receive us all into thy
kingdom, showing us to be sons of the light and sons of the day; and
grant unto us thy peace and thy love, O Lord our God, for all things hast
thou given unto us:

And grant us with one mouth and one heart to glorify and
praise thine all-honorable and majestic name of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

Amen.
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great

Dreacon:

CHOIR:

Dreacon:

CHOIR:

Deacon:

CHOIR:

Dreacon:

The people stand.
The deacon exits the sanctuary. The priest, twming to fuce the west, blesses the

people, saying:

And may the mercies of our great God and Saviour Jesus
Christ be with you all.

And with thy spirit.

The deacon stands before the holy doors and intones the pelitions of the
Jfollowing litany.

The Litany Before the Lord’s Prayer

Having commemorated all the saints, again and again, in
peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the precious gifts which have been spread forth and
sanctified, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That our God, who loveth mankind, having received them
upon his holy, most heavenly, and ideal altar as an aroma of
spiritual sweetness, will send down upon us in return his
divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

Lord, have mercy.

Asking for the unity of the faith and the communion of the
Holy Spirit, let us commend ourselves and each other and
all our life unto Christ our God.

To thee, O Lord.

O our God, the God of salvation, teach us to thank thee worthily
for thy benefits, which thou hast ever bestowed and dost yet
bestow among us. Do thou, O our God who receivest these gifts,
purify us from every defilement of flesh and spirit; teach us to
perfect holiness in fear of thee, that we, receiving a portion of thy
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Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great 55

holy things in the witness of a pure conscience, may be united with
the holy Body and Blood of thy Christ and that, having received
them worthily, we may have Christ abiding in our hearts and may
become a temple of thy Holy Spirit. Yea, O our God, cause also
that none of us may be guilty of these thy dread and heavenly
mysteries or infirm in soul or in body through an unworthy
partaking; but enable us, even unto our last breath, worthily to
receive a portion of thy holy things, as a support upon the road to
life eternal and as an acceptable defense at the fearful judgment
seat of thy Christ. That we also, together with all the saints who in
all ages have been well-pleasing unto thee, may be made partakers
of thine everlasting good things, which thou hast prepared for
those who love thee, O Lord.

And vouchsafe, O Master, that with boldness and without
condemnation we may dare to call upon thee, the heavenly
God, as Father, and to say:

The Lord’s Prayer

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done, on earth as it 1s in heaven.
Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses
as we forgive those who trespass against us; and lead us not
into temptation, but deliver us from evil.

Arabic: Abaana aladhi fis samawaat, livatagaddas ismuk. Liva'ti
malakutuk. Litakun mashi-atuk kama fi samaa’i kathaaleka ‘alal ard.
Khubzana al-jowhari a'tina al-yvowm. Watrok lana ma ‘alaina, kama
natruku nahnu liman lana alaihi, wala tudlhilng fi tajribah. Lakin
najjina minas shirrir.

For thine is the kingdom, and the power, and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and ever,
and unto ages of ages.

Amen.
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: Prayers and Anaphora of the Liturgy of Saint Basil the Great

Peace be to all.
And to thy spirit.
Bow your heads unto the Lord.

To thee, O Lord.

O Master Lord, the Father of compassions and the God of all
comfort: Bless, sanctify, guard, strengthen, and fortify those who
have bowed their heads unto thee; withdraw them from every evil
work; unite them to every good work; and graciously grant that
without condemnation, they may partake of these thine immaculate
and life-giving mysteries unto the remission of sins and unto the
communion of the Holy Spirit:

Through the grace and compassions and love toward
mankind of thine only-begotten Son, with whom thou art
blessed, together with thine all-holy and good and
life-giving Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

Continue with the Elevation on page 31.
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j Prayers Before Holy Communion

Prayers Before Holy Communion

(selected)

1. A Prayer of Saint Basil the Great

O Lord and Master, Jesus Christ, our God, Fountain of life
and immortality, Creator of all things visible and invisible;
co-everlasting and co-eternal Son of the unoriginate Father,
who in thine exceeding great love didst become incarnate in
the latter days and wast crucified and slain for us ungratetful
and ignorant men and by thine own Blood didst refashion our
nature corrupted by sin: Do thou thyself, O immortal King,
receive the repentance of me, the sinner; incline thine ear unto
me and hear my words, for I have sinned, O Lord; I have
sinned against heaven and before thee, and I am not worthy to
lift up my eyes to the height of thy glory, for I have affronted
thy goodness, and transgressed thy commandments and
disobeyed thine ordinances. But thou, O Lord who
rememberest not evil but art long-suffering and of great
mercy, hast not given me over to perish in my lawlessness but
dost ever await my return. For, O thou who lovest mankind,
thou hast said, by thy prophet, ‘I desire not the death of a
sinner, but rather that he should return and live,” because thou
dost not wish, O Master, to destroy the work of thy hands,
neither dost thou take pleasure in the destruction of men but
desirest that all men should be saved and come to the
knowledge of the truth. Wherefore I, although unworthy both
of heaven and of earth and of this transitory life, even I, the
wretched one, having wholly yielded myself to sin, and
become a slave to pleasures and having defiled thine image
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Prayers Before Holy Communion 58

within me, who am thy creation and thy work, despair not of
salvation; but trusting in thine infinite compassion, I draw
nigh unto thee. Receive me, O Christ, thou that lovest
mankind, as thou didst receive the harlot, the thief, the
publican and the prodigal son. Take away the heavy burden of
my sins. O thou that takest away the sin of the world and
healest the infirmities of men and callest all that are weary
and heavy-laden to thyself and givest them rest; thou that
camest not to call the righteous but sinners to repentance,
cleanse thou me from every stain of flesh and spirit, and teach
me to perfect holiness in fear of thee, that with the witness of
my conscience pure, [ may receive a portion of thy holy
things, and be united to thy holy Body and Blood and may
have thee, with the Father and the Holy Spirit, dwelling and
abiding 1in me. Yea, O Lord Jesus Christ my God, grant that
the partaking of thine immaculate and life-giving mysteries
may not be to my condemnation, nor may [ become infirm in
soul and body by receiving unworthily thereof, but grant that,
even unto my last breath, [ may partake of a portion of thy
holy things without condemnation, unto the communion of
thy Holy Spirit, as a provision for eternal life, and for a good
defense at thy fearful judgment seat; so that I, as a partaker
with all thine elect, may also receive those incorruptible good
things which thou hast prepared for them that love thee, O
Lord, in whom thou art glorified forever. Amen.

2. Another Prayer of Saint Basil the Great

O Lord, I know that I receive unworthily thine immaculate
Body and precious Blood; | know that I am guilty and that I
eat and drink condemnation to myself, not discerning the
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Prayers Before Holy Communion 59

Body and Blood of Christ my God. But taking courage in thy
compassion [ come unto thee who hast said, “Whosoever
cateth my flesh and drinketh my blood abideth in me and [ in
him.” Therefore, O Lord, have compassion on me and make
not an example of me, the sinner. But do unto me according
to thy mercy, and grant that these holy things may be for me
unto the healing, purification, enlightenment, protection,
salvation and sanctification of soul and body, and to the
expulsion of every evil imagination, wicked deed or work of
the devil, which operateth within my mind and members.
May they move me to boldness and love toward thee, to
amend and keep firm my life, and may they ever be in me
unto the increase of virtue, unto the keeping of thy
commandments, unto the communion of the Holy Spinit, as a
provision for eternal life and for a good defense at thy fearful
judgment seat, and not unto judgment nor unto condemnation.

3. A Prayer of Saint John Chrysostom

O Lord my God, I know that I am not worthy nor sufficient
that thou shouldest enter under the roof of the house of my
soul, for it 1s all deserted and in ruins, and thou hast not a
worthy place in me to lay thy head. But as from the heights of
thy glory thou didst humble thyself, so now conform thyself
to my humility; as thou didst deign to lie in the cave in a
manger of dumb animals, so deign now also to come into the
manger of my dumb soul and soiled body. As thou didst not
refrain from entering and eating with sinners in the house of
Simon the leper, so also vouchsafe to enter the house of my
humble, leprous and sinful soul. As thou didst not reject the

harlot and sinner, like unto me, who approached and touched
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Prayers Before Holy Communion 60

thee, so also have pity on me, the sinner, as I approach and
touch thee; and as thou didst not loathe the filthy mouth of
her who drew near to kiss thee, neither loathe my mouth
which 1s more filthy, nor my unclean lips, nor my yet more
unclean tongue. But grant that the fiery coal of thine all-holy
Body and precious Blood be for the sanctification,
enlightenment and strengthening of my wretched soul and
body; for the relief from the burden of my many
transgressions, for my preservation against every demonic
activity, for trampling down and averting of my careless and
evil habits, for the mortification of passions; for obedience to
thy commandments, for growth in thy divine grace and for the
inheritance of thy kingdom. For it is not with presumption
that I approach thee, O Christ God, but as one taking courage
in thine ineffable goodness, lest that through long absence
from communion with thee I may become the prey of the
noetic wolf. Wheretore, | pray thee, O Master, who alone art
holy, sanctify my soul and body, my mind and heart, my reins
and bowels, and renew me entirely. Implant in my members
the fear of thee, and make thy sanctification to be inalienable
from me. Be thou my Helper and Guide, directing my life in
peace, vouchsafing me to stand at thy right hand with thy
saints; through the prayers and intercessions of thine
all-immaculate Mother, of thy bodiless servitors, and
immaculate powers, and of all the saints who from all ages
have been well-pleasing unto thee. Amen.

6. A Prayer of Saint John of Damascus

O Lord and Master, Jesus Christ, our God, who alone hath
authority to forgive men their sins, for thou art good and
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Prayers Before Holy Communion 61

lovest mankind: Overlook all transgressions that I have
committed in knowledge or in ignorance, and make me
worthy to receive without condemnation thy divine, glorious,
immaculate and life-giving mysteries, not unto punishments
or unto increase of sins; but unto purification, and
sanctification and a pledge of the life and kingdom to come,
as a protection and a help and an averting of the adversaries,
and unto the blotting out my many trespasses. For thou art a
God of mercy and compassions and love toward mankind,
and unto thee we ascribe glory together with the Father and
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.

9. Another Prayer of Saint John of Damascus

[ stand before the doors of thy temple, and yet | refrain not
from my terrible thoughts. But do thou, O Christ God, who
didst justify the publican, and hadst mercy on the Canaanite
woman, and didst open the gates of paradise to the thief; open
unto me the compassion of thy love toward mankind, and
receive me as | approach and touch thee, like the harlot and
the woman with the issue of blood; for the one, by but
touching the hem of thy garment, received healing, and the
other, by embracing thine immaculate feet, received the
forgiveness of her sins. And I, who am pitiful, dare to partake
of thy whole Body. Let me not be consumed, but receive me
as thou didst receive them, and enlighten the senses of my
soul, buming up the accusations of my sins, through the
intercessions of her that without seed gave thee birth, and of
the heavenly powers; for thou art blessed unto ages of ages.
Amen.
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Prayers After Holy Communion

Prayers After Holy Communion

Glory to thee, O God. (thrice)

1. Anonymous

I thank thee, O Lord my God, that thou hast not rejected me, a
sinner, but hast vouchsafed me to become a communicant of thy
holy things. I thank thee that thou hast vouchsafed me, the
unworthy, to partake of thine immaculate and heavenly gifts. But, O
Master who lovest mankind, who didst both die for us and rise
again and didst bestow upon us these thy dread and life-giving
mysteries for the benefit and sanctification of our souls and bodies:
Grant that they may be for me also unto healing of soul and body,
unto the averting of everything contrary thereto, unto the
enlightenment of the eyes of my heart, unto the peace of my
spiritual powers, unto faith unashamed, unto love unfeigned, unto
increase of wisdom, unto the keeping of thy commandments, unto
growth 1n thy divine grace and the attainment of thy kingdom, that,
preserved by them in thy holiness, I may ever remember thy grace
and henceforth live not unto myself, but unto thee, our Master and
Benefactor. And thus, when this life is ended in the hope of eternal
life, I may attain unto everlasting rest, where the sound of those
who keep festival 1s unceasing and the delight of those who behold
the ineffable beauty of thy countenance is boundless; for thou art
the true Desire and unutterable Joy of those who love thee, O Christ
our God, and all creation hymneth thee forever. Amen.
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Prayers After Holy Commumion

2. A Prayer of Saint Basil the Great

O Master, Christ our God, King of the ages and Maker of all things:
I thank thee for all the good things which thou hast bestowed upon
me and for this partaking of thine immaculate and life-giving
mysteries. Wherefore I pray thee, who art good and lovest mankind:
Keep me under thy protection and in the shadow of thy wings; and
grant unto me with a pure conscience and even unto my last breath
to partake of thy holy things unto remission of sins and unto life
everlasting. For thou art the Bread of life, the Fountain of holiness,
the Giver of good things, and unto thee we ascribe glory, together
with the Father and the Holy Spinit, now and ever, and unto ages of
ages. Amen.

3. A Prayer of Saint Symeon the Translator

O thou who willingly dost give thy flesh to me as food, thou who
art a fire consuming the unworthy: Consume me not, O my Creator,
but rather pass through me for the nght ordering of my members,
into all my joints, my reins, my heart. Burn thou the thorns of all
my transgressions. Cleanse my soul, and hallow thou my thoughts.
Make firm my knees and my bones likewise. Enlighten as one my
five senses. Nail down the whole of me in thy fear. Ever shelter me,
guard and keep me from every soul-corrupting deed and word.
Cleanse, punify and rule me. Adorn me, teach and enlighten me.
Show me to be a dwelling-place of thy Spirit alone and 1n no wise
the dwelling-place of sin, that from me, thy habitation, through the
entrance of thy communion, every evil deed and every passion may
flee as from fire. As intercessors I bring to thee all the sanctified,
both the leaders of the bodiless powers, thy Forerunner and thy wise
apostles and, besides these, thine immaculate and pure Mother. Do
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Prayers After Holy Commumion 64

thou receive their prayers, O my Christ, who art compassionate, and
make thy servant to be a child of the light; for thou alone, O good
One, art the Sanctification and Radiance of our souls, and to thee as
God and Master, as 1s right, we all ascribe glory, day by day.

4. Another Prayer

May thy holy Body, O Lord Jesus Christ our God, be unto me for
life eternal, and thy precious Blood unto remission of my sins. May
this eucharist be unto me for joy, health and gladness; and at thy
fearful second coming make me, the sinner, worthy to stand at the
right hand of thy glory, through the intercessions of thine
all-immaculate Mother and of all thy saints. Amen.

5. A Prayer to the Most Holy Theotokos

O all-holy Lady Theotokos, light of my darkened soul, my hope,
my shelter, my refuge, mv consolation and my joy: I thank thee that
thou hast accounted me worthy, although unworthy, to be a partaker
of the immaculate Body and precious Blood of thy Son. But do
thou, who gavest birth to the true Light, enlighten the spiritual eyes
of my heart. O thou who didst bear the Fountain of immortality,
enliven thou me who lie dead in sin. O compassion-loving Mother
of the merciful God, have mercy on me, and grant me compunction
and contrition of heart, and humility in my thoughts and the recall
of my thoughts from captivity. And account me worthy, even unto
my last breath, to receive without condemnation the sanctification
of the immaculate mysteries, unto the healing of both soul and
body. And grant unto me tears of repentance and confession, that |
may hymn thee and glonfy thee all the days of my life, ...

. for blessed and glorified art thou unto all the ages. Amen.
(repeat this final phrase thrice)
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2 The Order of Confession

The Order of Confession

While the penitent is waiting for the priest to hear his confession, he will say
to himself the “Trisagion Prayers,” and Psalm 30 if he has time, and then:

I have sinned, O Lord, forgive me. O God, be merciful to
me a sinner.

When the penitent’ turn comes, he will go forward and kneel in the proper
place, and say o the priesi:

O Father, Lord of heaven and carth, I confess to thee all
the hidden and open sins of my heart and mind, which I
have committed unto this present day; wherefore I beg of
thee, the righteous and compassionate Judge, remission of
sins and grace to sin no more.

My brother (sister), in as much as thou hast come to God,
and to me, be not ashamed; for thou speakest not to me,
but unto God, before whom thou standest.

The priest questions the penitent concerning his sins. When they are finished,
he says these words:

My spiritual child, who hast confessed to my humble self,
I, humble and a sinner, have not power on earth to forgive
sins, but God alone; yet through that divinely spoken
word which came to the apostles after the resurrection of
our Lord Jesus Christ, saying: Whosoever sins ye remit,
they are remitted, and whosoever sins we retain, they are
retained, we too are emboldened to say: Whatsoever thou
hast said to my most humble self, and whatsoever thou
hast not succeeded in saying, either through ignorance, or
through forgetfulness, whatever it may be: God forgive
thee in this present world, and in that which is to come.
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2 The Order of Confession 66

And the priest adds this praver, making the sign of the cross over the penitent:

God it was who forgave David through Nathan the
Prophet, when he confessed his sins, and Peter weeping
bitterly for his denial, and the sinful woman in tears at his
feet, and the Publican, and the Prodigal Son: May that
same God forgive thee all things, through me a sinner,
both 1n this present world, and in that which 1s to come,
and set thee uncondemned before his fearful Judgment
Seat.

And the priest adds:

And now, having no further care for the sins which thou
has declared, depart in peace.

Then the priest allows the penitent to depart with a blessing.
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Churching of a Mother and Child

§ Deacon:

Churching of a Mother and Child

On the fortieth day afier the birth of her child, the mother brings the infant to
the church and stands in the narthex. As the priest approaches the mother
holding the infunt, he says the following:

Let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

O Lord, God Almighty, the Father of our Lord Jesus Christ,
who hast fashioned all nature, both rational and irrational,
through thy Word and hast brought forth all things from
non-being mto being; we pray thee and beseech thee, save
thy handmaiden, N., by thy will, as she draweth near to thy
holy Church, that she may be made worthy without
condemnation to partake of thy holy Mysteries.

Let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

O Lord, our God, who became present in our midst for the
salvation of the human race, be present also to thy
handmaiden, N., and vouchsafe her, through the prayers of
the honourable presbytery, to flee unto thy holy
Orthodox-Catholic Church and to obtain an entrance into
the temple of thy glory; and make her worthy to partake of
the precious Body and Blood of thy Christ, in order that,
having been made worthy to enter into thy holy temple, she
may glorify along with us thine all-holy name, of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto ages of ages.

Amen.
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Churching of a Mother and Child

¢ Deacon:

Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

The priest makes the sign of the cross over the infant, and says the following:

O Lord our God, who after forty days as a babe wast
brought into the temple of the law by Mary, the unwedded
Virgin and thy holy Mother, and wast carried in the arms of
righteous Symeon: Do thou, O Master all-powerful, also
bless this infant, who hath been brought to be shown forth
to thee, the Creator of all. Increase him (her) unto every
work good and well-pleasing unto thee, and drive off from
him (her) every contrary power through the marking of the
sign of thy cross. For thou art he who preserveth the babes,
O Lord, that, once he (she) hath been vouchsated to receive
holy Baptism, he (she) may obtain the portion of the elect
of thy kingdom, being preserved with us by the grace of the
holy, consubstantial and indivisible Trinity.

For unto thee are due all glory and thanksgiving and
worship, with thine unoriginate Father and thine all-holy
and good and life-creating Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

Amen.

Peace be to all.

And to thy spirit.

Let us bow our heads unto the Lord.

To thee, O Lord.




ol ae S80I 2 JA0 B

REIA R

AN

o sty U5 SR Mfa;uwuﬁmr:;;;;

A i 53 55 i a1 et B G s Wl G50
1;|5JL_U3_1(J¢J| e.\JAMJJ?]'I A.A'l K g:_my:\_m dS.m@J|
e Jals]'l il L@_ﬂ Cail cd.m.faj'l UIE S WIR Y e Jaagy
< d]l;ba_\.\ﬂd.mﬂeasd Ll dsJ:J'l K d)\.ﬁ & ani K
LNe (w}thLLdlwﬁcJudmds@mg
K1 dlsjaﬁ'l .Jnsu Lgal'l & L_LN ao.JL.a.AM L_\'|3§l| @A; c_Lu.LA
G Cuead Jliy AL ngeeall Galls A8 &)

3

o sdall Gasill gl daady e Uagita ol Kk
‘Mmgﬁjﬂ

ARMED JPX I PRPERY S SR dsds i 45y
A3 s olsl 385 OV ¢ aills épan A ;;sn ;\93,3
BIB IR

el

PLCTVER RS |
il el ')
Sl G gy oAl
Gouel

:O@l&j'l

- sall

:Qﬁlﬁj'l




Churching of a Mother and Child 69

Prigst:

O God, the Father Almighty, who through Isaiah, the voice
most lofty of all the prophets, hast announced beforehand
to us the taking on of flesh from the Virgin of thine
only-begotten Son and our God—who 1n the last days by
thy good will and the cooperation of the Holy Spirit, for the
salvation of mortals, by thine immeasurable compassion,
didst condescend to become a little babe of her and
according to the custom of thy holy Law, after the
fulfillment of the days of cleansing, was held aloft to be
brought forth to the holy place, since thou art the true
Lawgiver, and condescended to be carried in the arms of
righteous Symeon, the foreshadowing of this very mystery
we know to have been made clear by the aforementioned
Prophet, through the tongs of hot coals, and we the faithful
possess the imitation of this mystery by grace—do thou
also now, who preserveth the babes, O Lord, bless this
child together with his (her) parents and sponsors, and
vouchsafe him (her) in due time also the regeneration
through water and spirit, and number him (her) among thy
holy flock of rational sheep, who have been chosen unto
the name of thy Christ.

For thou art he who dwelleth in the heights and watcheth
over the lowly, and unto thee do we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto ages of ages.

The priest takes up the child with the head in his right hand, and facing east
while saying:

The servant (handmaiden) of God, N., 1s churched, in the
name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.

Amen.
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: Churching of a Mother and Child

Then he brings the infant info the nave, while saying:
I shall enter into thy house, O Lord. I shall worship before
thy holy temple.

In the midst of the nave, again making with the infant the sign of the cross, he
says:

The servant of God, N., 18 churched, mn the name of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit.

Amen.
Then as he brings the infant forward to the iconostasis, he says:

In the midst of the church I will sing thy praise.

Then before the doors of the altay, again making with the infant the sign of the
cross, he savs vet again:

The servant of God, N., 1s churched, in the name of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit.

Amen.

Then he brings the infant up on lo the solea, in front of the holy doors, bows, and
then enters into the sanctuary with the infant

Lord, now lettest thou thy servant depart in peace,
according to thy word: for mine eyes have seen thy
salvation, which thou hast prepared before the face of all
people; a light to lighten the Gentiles, and the glory of thy
people Israel.

The priest exits the sanctuary and gives the infant to the mother.
Glory to thee, O Chrst our God and our Hope, glory to
thee.
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: Churching of a Mother and Child 71

CHOIR:

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (thrice)
Father, bless.

May he who deigned to be carried in the arms of righteous
Symeon for our salvation, Christ our true God, through the
mtercessions of his all-immaculate and all-blameless holy
Mother; of the holy and righteous ancestors of God,
Joachim and Anna and of all the saints, have mercy on us,
and save us, forasmuch as he 1s good and loveth mankind.

Amen.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ
our God, have mercy on us.

Amen.
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Removal of the Marriage Crowns

CHOIR:
Prupst:
CHOIR:
Deacon:
CHOIR:

PriesT:

The Removal of the Marriage Crowns

On the eighth day after the wedding, or shortly thereafter, the bridal pair return
to the church at the proper time, and with their attendants come to stand before
the holy doors. The priest gives them lighted candles to hold and places the
wedding crowns upon their heads.

Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

O Lord our God, who hast blessed the crown of the year, and
permittest these crowns to be laid upon those who are united to
one another by the law of marnage, thereby granting unto them
a reward for continence; for they are pure who are united in the
marriage which thou hast made lawful: Do thou bless also in the
removal of these crowns those who have been united to one
another, and preserve their union indissoluble; that they may
evermore give thanks unto thine all-holy name, of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spint, now and ever, and unto
ages of ages.

Amen.

Peace be to all.

And to thy spint.

Bow vour heads unto the Lord.
To thee, O Lord.

These thy servants having come together in concord, O Lord,
and having accomplished the compact of marriage, as at Cana of
Galilee, and contracted the pledges thereof, ascribe glory unto
thee: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever, and unto ages of ages.

Amen.

When the priest has removed the crowns and taken the candles from the bridal
pair, he blesses them with the hand cross and dismisses them. They kiss the cross
and return to their places in the church.
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Trisagion Prayers of Mercy for the Departed

The Trisagion Prayers of Mercy for the Departed

If this service is performed in conjunction with the Divine Liturgy, after the
singing of Blessed be the name of the Lord, the service begins immediately with
the chanting of the troparia for the departed With the spirits of the righteous. ..

If, however, this service is performed apart from the Divine Liturgy, the service
begins with the deacon lifting his orarion and saying:

Deacon:  Bless, master.

Prest:  Blessed 1s our God always: now and ever, and unto ages of
ages.

Cuanter: - Amen. Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have
mercy on us. (thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirtit,
now and ever, and unto ages of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from
our sins. Master, pardon our iiquities. Holy God, visit and
heal our infirmities for thy name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirtit,
now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done, on earth, as it 1s in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass against us, and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.

For thine 1s the kingdom, and the power, and the glory, of
the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto ages of ages.

Cuanter:  Amen.
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Trisagion Prayers of Mercy for the Departed

CHANTER:

Dreacon:

CHANTER:

The following troparia for the departed are chanted in the Fourih Tone.

With the spirits of the righteous made perfect, give rest to
the soul(s) of thy servant(s), O Saviour, and preserve it
(them) 1n that life of blessedness which is with thee, O thou
who lovest mankind.

In the place of thy rest, O Lord, where all thy saints repose,
give rest also to the soul(s) of thy servant(s), for thou only
lovest mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Thou art our God, who descended into hades and loosed the
bonds of those who were there; thyselfl give rest also to the
soul(s) of thy servant(s).

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.

O Virgin, alone pure and immaculate, who without seed
didst give birth to God, intercede for the salvation of his
(her, their) soul(s).

The deacon intones the petitions of the litany for the departed while he censes.
Have mercy on us, O God, according to thy great mercy,
we pray thee, hearken and have mercy.

Lord, have mercy. (thrice)

Again we pray for the repose of the soul(s) of the servant(s)
of God, N. (NN.), departed this life; and that thou wilt
pardon his (her, their) every transgression, both voluntary
and mvoluntary.

Lord, have mercy. (thrice)
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Trisagion Prayers of Mercy for the Departed 75

Dreacon:

CHANTER:

Dreacon:

CHANTER:

Deacon:

CHANTER:

Prigst:

That the Lord God will establish his (her, their) soul(s)
where the just repose.

Lord, have mercy. (thrice)

The mercies of God, the kingdom of heaven, and remission

of his (her, their) sins, let us ask of Christ our Immortal
King and our God.

Grant this, O Lord.
Let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

O God of spirits and of all flesh, who has trampled down
death and made powerless the devil and given life to thy
world: Do thou, thyself Lord, give rest to the soul(s) of thy
departed servant(s), N. (NN.), in a place of brightness, a

place of verdure, a place of repose, whence all sickness,
sorrow and sighing have fled away. Pardon every sin which
he (she, they) hath (have) committed, whether by word or
deed or thought; for thou art good and lovest mankind, for
there 1s no man who liveth and sinneth not, for thou only
art beyond sin, and thy righteousness 1s an everlasting
righteousness, and thy law is truth.

For thou art the Resurrection and the Life and the Repose
of thy departed servant(s), N. (NN.), O Christ our God, and
unto thee we ascribe glory, together with thine unoriginate
Father and thine all-holy and good and life-giving Spirit,
now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

May (his, her; their) memory be eternal... is chanied thrice af this time if the
Trisagion Prayvers ave said after the Divine Liturgy.
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Trisagion Prayers of Mercy for the Departed 76

Prigst:

CHANTER:

Arn:
PriEST:

CHANTER:

Glory to thee, O Christ our God and our Hope, glory to thee.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto ages of ages. Amen.
Lord, have mercy. (thrice) Father, bless.

May the immortal King, who hath dominion over the living
and the dead, and who rose again from the dead, Christ our
true God, through the intercessions of his all-immaculate and
all-blameless holy Mother; of the holy, glorious and
all-laudable apostles; of our venerable forefathers Abraham,
Isaac and Jacob; of the holy and righteous friend of Christ,
Lazarus of four-days, and of all the saints, establish the
soul(s) of his servant(s), N. (NN.), departed this life, in the
dwelling-place of the righteous, give him (her, them) rest in
the bosom of Abraham, and number him (her, them) among
the righteous, and have mercy on us, and save us, forasmuch
as he 1s good and loveth mankind.

May your memory be eternal, O our ever-memorable brother
(sister, brethren) who are worthy of blessedness.

The priest, standing at his place, may cense while all chant:

Memory etemal. (thrice)

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our
God, have mercy upon us and save us.

Amen.
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Psalm 50

Psalm 50

Have mercy upon me, O God, according to thy great
mercy, according to the multitude of thy compassions blot
out mine transgression. Wash me thoroughly from mine
miquity, and cleanse me from my sin. For 1 know mine
miquity, and my sin 1s ever before me. Against thee only
have [ sinned and done this evil before thee, that thou
mightest be justified in thy words, and prevail when thou
art judged. For behold, I was conceived in iniquities, and in
sins did my mother bear me. For behold, thou hast
loved truth; the hidden and secret things of thy wisdom
thou hast made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me
with hyssop, and I shall be made clean; thou shalt wash me,
and 1 shall be made whiter than snow. Thou shalt make
me to hear joy and gladness; the bones that be humbled,
they shall rejoice. Tumn thy face away from my sins, and blot
out all mine miquities. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Cast me not away
from thy presence, and take not thy Holy Spirit from
me. Restore unto me the joy of thy salvation, and
with thy governing Spirit establish me. [ shall teach
transgressors thy ways, and the ungodly shall turn back
unto thee. Deliver me from blood-guiltiness, O God, thou
God of my salvation; and my tongue shall rejoice in thy
righteousness. O Lord, thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare thy praise. For if thou hadst desired
sacrifice, I had given it; with whole-bumt offerings
thou shalt not be pleased. A sacrifice unto God is a
broken spirit; a heart that is broken and humbled God
will not despise.
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Resurrectional Apolytikia

Resurrectional Apolytikia

Tone 1

While the stone was sealed by the Jews, and the soldiers were
guarding thy most pure body, thou didst arise on the third day, O
Saviour, granting life to the world. For which cause the heavenly
powers cried aloud unto thee, O giver of life. Glory to thy
resurrection, O Christ, glory to thy kingdom, glory to thy
providence, O thou Who alone art the lover of mankind.

Tone 2

When thou didst submit thyself unto death, O thou deathless and
immortal One, then Thou didst destroy hell with thy Godly power.
And when thou didst raise the dead from beneath the earth, all the
powers of Heaven did cry aloud unto thee: O Christ, thou giver of
life, glory to thee.

Tone 3

Let the heavens rejoice and the carth be glad, for the Lord hath
done a mighty act with His own arm. He hath trampled down death
by death, and become the first-born from the dead. He hath
delivered us from the depths of Hades, granting the world the great
mercy.

Tone 4

Having learned the jovful message of the resurrection from the
angel the women disciples of the Lord cast from them their
parental condemnation. And proudly broke the news to the
Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ God is risen,
granting the world great mercy.
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Resurrectional Apolytikia

Tone 5

Let us believers praise and worship the Word; coeternal with the
Father and the Spirit, born of the Virgin for our salvation. For, he
took pleasure in ascending the cross in the flesh to suffer death;
and to raise the dead by his glorious resurrection.

Tone 6

When Mary stood at thy grave, looking for thy sacred body,
angelic powers shone above thy revered tomb; and the soldiers
who were to keep guard became as dead men. Thou led Hades
captive and wast not tempted thereby. Thou didst meet the Virgin
and didst give life to the world, O thou, who art risen from the
dead, O Lord, glory to thee.

Tone 7

Thou didst shatter death by thy cross, thou didst open paradise to
the thief; thou didst turn the sadness of the ointment-bearing
women into joy. And didst bid thine Apostles proclaim a warning,
that thou hast risen O Christ, granting to the world the great mercy.

Tone 8

From the heights thou didst descend, O compassionate One, and
thou didst submit to the three-day burial, that thou might deliver us
from passion; thou art our life and our resurrection, O Lord, glory
to thee.
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Apobytikion for the Transfiguration
Apolytikion for the Transfiguration

When Thou Wast Transfigured

Tone 7
TROPARION--TRANSFIGURATTON--Aug.6

SOPRANO
ALTO
When Thou wast  trans-tig- ured  on the moun-tain top, (O Thou Christ our_
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Tue TransricuraTioN of QOUR LogD jesus CHRIST
AUGUST 6
Grave Mope

a-ma ta-ja-la yta a-you-ha(l)-ma-si hu(l)
ee la hu fi(l) ja bal, ath har ta maj da ka
lel ta la mi thee has ba ma es(t) ta 3ou, fa
ash rek la-na nah nu alkha ta aa'(t) nou-
raka al-za-lee, bi sha fa 3a ti wa li da-ti el
lah ya ma ni ha anou ri almaj du lak.










